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Voorwoord

Beste lezer, 
Weer komen er ´de nieuwe lente en de 
nieuwe geluid´, en weer heten de jonge en 
niet zo jonge Neerlandici elkaar welkom 
op de Dag van de Nederlandse taal en 
cultuur – 2011. Weer houd je, beste vriend, 
dit nummer Nieuwsbrief in je handen. En 
dit alles betekent dat we elkaar weer terug 
zien bij de activiteiten van het DOEN! 
Mooi, he?

Dit nummer geeft een terugblik aan het 
afgelopen regionale colloquium van het 
DOEN, dat nog in october 2010 in Minsk 
plaats vond. Er staan de voordrachten van 
de deelnemers gepubliceerd waaronder je 
zeker een stukje vindt dat je in de smaak 

valt. Tijdens het colloquium kwamen er 
zeer uiteenlopende aspecten van Neerlan-
distiek ter discussie, o. m. linguistische 
variёteit, vertaalproblemen, de banden 
tussen Russische en Nederlandse cultu-
rele gedachtengoed en inderdaad nog veel 
meer vragen om erover goed na te denken. 

Zoals altijd geeft de Nieuwsbrief het 
woord niet alleen aan ervarende docenten, 
maar ook aan de studenten die voor het 
eerst in Minsk hebben geprobeerd in het 
openbaar te spreken. Hun artikels  staan 
naast de stukken van hun docenten, en 
bieden net zo veel besprekingsmogelijkhe-
den aan. Hoop dat die uitdagingen, eerst 
spreken een dan nog een artikel opmaken, 
de jonge Neerlandici goed gaan en hen 
aanmoedigen voor het verder zoeken en 
de resultaten delen met hun collega´s uit 
andere steden en universiteiten. 

We vinden het ook van belang je op de 
hoogte te stellen dat de nieuwe lied tot het 
bestuur van het DOEN heeft toegetreden. 
De redactie welkomt van harte Valeria 
Reutava uit Pedagogische Staatsuniversi-
teit te Minsk, Wit-Rusland en wenst haar 
veel succes met haar nieuwe bezigheden. 

We wensen je veel leesplezier en veel 
nieuwe vragen die je nieuwsgierigheid 
prikkelen. Een goede eigenschap, hoog 
gewaardeerd door Neerlandici...

Jevgenija Jarmysj 
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Het Cent r um van t alen en 
cult u ren van Beneluxlanden wordt 
op 16 januar i  2010 opger icht  op 
basis  van een overeen komst  t ussen 
Russische Staatsun iversiteit  van 
G e e s t e s w e t e n s c h a p p e n ( R S U G ) 
en Universiteit  van Gent .  De 
overeen komst  t ussen onze 
twee un iversiteiten bevat 
onder  andere een punt  over  het 
u itwissel ingsprogramma voor 
st udenten en docenten van 
beide un iversiteiten.  Binnen 
de overeen komst  z ijn  er  aantal 
evenementen gepland ,  zoals 
lez ingen van Gentse  docenten bij 
RSUG, d ie  door  beide par t ijen 
georgan iseerd zul len worden.

De t aken van het 
cent r um z ijn  de bevorder ing van samenwerk ing t ussen onze un iversiteit  en de 
hogeronder wijsinstel l ingen van de Benelux reg io,  en promot ie  van de Nederlandse t aal. 
Vanaf  september  2010 is  er  special isat ie  Nederlands bij  het  Cent r um van st a r t  gegaan, 
met  11 st udenten d ie  de lessen volgen.  In  november 2010 hebben de ver tegenwoordigers 
van het  Cent r um voor  t a len en cult u ren van Benelux voor  de eerste  keer  deelgenomen 
aan een D.O.E.N.  col loquium  d ie  in  Minsk (Wit r usland)  heef t  plaatsgevonden.  Ons 
doel  is  om Nederlands aant rek kel ijk  en toegan kel ijk  te  maken voor  onze st udenten ,  en 
samen met  onze Russische col lega’s  aan het  popula r iseren er van te  werken.

Tijdens de Algemene ledenvergader ing 
van 	 het  DOEN werd een nieuw bestuur gekozen .

Lar issa Shishulina -  voorz it ter  (Moskou)
Alexandra Yakovleva -  secretar is  (S t .  Petersburg )
Jevgeniya Yarmysh -  website  (Oek raïne)
Valer ia Reutava -  algemene zaken (Wit-Rusland)
Maxim Roduk -  ver taalwedst r ijd  (Oek raïne)

Het Centrum van talen en culturen 
van Beneluxlanden

Nieuw Bestuur
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Regionaal colloquiuum
Minsk

Op 21 – 23 ok tober 2010 met  de f inanciele  steun van de Nederlandse Taalunie 
vond het  Regionale  Colloquium Neerlandist iek  DOEN plaats  aan de Linguist i sche 
S taatsuniversite i t  te  Minsk ,  Wit-Rusland .   Ruim veer t ig  docenten en studenten 
Neerlandist iek  uit  allerle i  instellingen van Rusland ,  Wit-Rusland en Oek raine namen 
deel  aan de conferent ie .  De eregasten van het  Colloquium waren Marc LeClerc,  de 
senior-projectle ider  en Maya Rispens,  de projectle ider  van de Nederlandse Taalunie , 
Wilken Engelbrecht ,  de voorz it ter  van Comenius en Mikhail  Jakovlevsk iy,  de 
projectle ider  van het  pasopger ichte  Benelux Cent rum in Moskou .

Als  algemeen onder werp van het  colloquium werd Mult iculturali te i t  gekozen . 
Zo’n begr ip laat  z ien hoe divers  en uiteenlopend de v isies  kunnen z ijn  op de tal 
van processen gaande in  de Lage Landen van tegenwoordig.  Hoewel  de therm 
z ichzelf  doet  meteen denken aan de aanpassingsproblemat iek in  de mult iculterele 
samenleving is  het  alle  deelnemers volkomen geluk t  de mult iculturali te i t  als  een 
veelz ijdig fenomeen te  presenteren .  De voordrachten bevat ten het  ontstaan van 
stereot ypen en hun weerspiegeling in  moderne cultuur,  wijz ig ingen in  het  taalgebruik , 
de ver taalbaarheidsproblemat iek ,  met  name,  hoe men grammat icale  const ruct ies  van 
de ene taal  in  de doeltaal  weergeef t  of  wat  als  een ‘reddende engel’  kan dienen bij 
het  ver talen van begr ippen die  de specif ieke sfeer  in  belle  le t t res  creeren .   Het  bleek 
ook uit  dat  zo’n verschijnsel  als  sparen kan diverse grond hebben in  verschillende 
culturen – in  Nederland spaar t  men omdat  ze  hun welvaar t  nie t  willen verspillen ,  en 
in  Rusland sparen we omdat  het  alt i jd  k rap z i t  met  het  geld .  Het  ruime begr ip van 
folk lore kan ook uit  een aantal  invalshoeken bekeken worden – van k it scheacht ige 
poppen en cadeaut jes  tot  onderzoeken van nat ionale  gedachtengoed en banden tussen 
volk scultuur en vermaarste  li teraire  werken .
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Voor  sommige wetenschappers 
is  het  kennel ijk  interessanter  over  de 
bekende en concrete  d ingen te  spreken 
dan te  g issen over  een toekomst  van 
één of  andere t aal.  De gesch ieden is  van 
iedere  t aal  komt v roeg of  laat  voor  de 
noodzakel ijk heid te  s t aan een duidel ijk 
antwoord te  geven op de hamvraag – of  je 
sch r ijf-  en spreek taal  z ich ook consequent 
zal  ontwik kelen als  volwaard ig element 
van een communicat iesysteem. 

Talen l ijken op mensen.  Zij  komen 
en gaan.  Tiental len t a len (eerder  t aalt jes) 
verdwijnen nu van de aarde ieder  jaa r. 
De “g rote” t a len ex isteren naast  elkaar 
om ooit  in  een toekomst  hun w urgende 
k lauwen in  een st r ijd  op leven en dood 
u it  te  spreiden. 

Het  Nederlands van nu ,  gel ijk  veel 
andere t a len ,  g root  en k lein ,  verkeer t 
in  de sit uat ie  van een te  betwijfelen 
zel fst andigheid.  Met  “van nu” bedoel 
ik  het  proces  van verengelsing van de 
Nederlandse t aal  dat  r u im veer t ig  jaa r 
geleden begonnen is .  Daar mee bedoel  ik 
ook in  de eerste  plaats  een lav ineacht ige 
en al les  ver n iet igende toest room van, 
vooral ,  Engelse  woorden.  Of ze al lemaal 
later  echte  leenwoorden zul len  worden 

en of  er  daar voor  berg ing r uimte was 
gespaard in  het  Nederlandse bestand 
zul len we verder  z ien:  het  proces  van 
adaptat ie  is  n iet  a lt ijd  te  voorspel len. 
Lezer,  let  op:  de “gastwoorden” komen, 
ze  kunnen geweigerd worden door  de 
sprekende gemeenschap;  maar  z ij  bl ijven; 
ze  bl ijven en ged ragen z ich als  de baas.

In  d it  opzicht  is  de posit ie  van het 
Nederlands tegen de achterg rond van 
andere t a len heel  interessant .  Heel 
problemat isch l ijk t  me het  lot  van het 
Engels  dat  in  versch i l lende plaatsen van 
de wereld ,  op versch i l lende manieren zal 
worden gesproken en gesch reven zoals  het 
bij  hem / haar  opkomt.  In  zo’n t aal  zal  men 
al lesbehalve aan een u it spraak den ken. 
Dat  zal  een “overkoepelende t aal”  moeten 
worden met  eerder  mechanische f unct ies 
van t ranspor t  van nut t ige in for mat ie  en 
geen emot ioinele  nuances.  Nauwel ijks 
zal  in  zo’n per  plaats  gespecial iseerd 
Engels  een gedicht  of  een roman worden 
gesch reven.  Men kan z ich verheugen met 
een naïeve gedachte  dat  de Literat uu r 
in  de nat ionale  t a len in  de ter r itor iale 
“cult u rele  catacomben” zal  proberen 
te  overleven.  Of zal  er  in  d ie  t ijd  geen 
behoef te  meer  aan kunst  en cult uu r  meer 
bestaan? In de ogen van en t aalpessimist 
is  er  een “ taalwinter”  aan het  komen. 

Tot  nu toe spraken wij  over  “het 
Nederlands”.  Maar  deze t aal  manifesteer t 
z ich in  tenminste  twee ter r itor iale 
var ianten:  in  het  noorden  ( Nederland) 
en in  het  zu iden (Vlaams Belg iё).  Het 
probleem van het  zel f behoud wordt 
dubbel  zo moei l ijk ,  omdat  in  elk  van d ie 
reg ionen eigen,  oorspron kel ijke oorzaken 
z ijn  om de buiten landse invasie  toe te 
ju ichen of  daar  tegen te  s t r ijden. 

De meeste  geleerden k ijken nu zeer 
desolaat  de toekomst  in  en de v raag: 
“Gaat  het  Nederlands teloor?” v indt  bij 
heel  veel  wetenschappers  een posit ief 
antwoord.  Verg issen is  mensel ijk .  Zonder 
z ich tot  de losers  van het  leven gerekend 
te  wi l len worden,  bed r iegen ze z ichzelf 
door  de wereld met  a l lerlei  hy potheses 
te  ver r ijken.  Nou,  g issen en misrekenen 
doet  daarom iedereen:  pol it ici ,  economen, 
ast ronomen,  ban k iers.  Op het  eerste 
gez icht  z ijn  dat  a l lemaal  mensen van wie 
je  n iet  zeg t  dat  ze  van het  leven geen 
kaas  hebben gegeten.  NIETS is  waarheid 
geworden,  behalve de waar  geworden 
voorspel l ing van Or wel l  over  1984. 

Verleden, heden, toekomst
(Vladimir Belo-oesov, MGU)
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Het  zu iden.  Divergent ie.
De gesch ieden is  van de Nederlandse 

t aal  ver toont  ons een bizar  en cr uciaal 
verloop.  De baker mat  van de Nederlandse 
t aal  was in  het  Zuiden.  Wij  kennen een 
r ijke en st andvast ige SCHR IFTELIJ K E 
t rad it ie  in  Vlaanderen (van west  naar 
oost),  d ie  sinds de XII  eeuw bestond. 
Later,  in  de tweede helf t  van de XIV eeuw 
zet te  provincie  Brabant  deze t rad it ie 
voor t .  In  de t ijd  van de g rote  economische 
en pol it ieke neergang van de Zuidel ijke 
ter r itor ia  kwamen de Noordel ijke 
provincies  (voor namel ijk  Hol land)  aan 
het  hoofd van o.a .  de t aalontwik kel ing 
st aan. 

“De Gouden Eeuw” was de bloeit ijd 
voor  het  noorden  in  al le  opzichten. 
Economisch,  geestel ijk ,  cu lt u reel...  Het 
Hol lands ( let  op!)  werd een bet rouwbare 
basis  voor  de verdere  ontwik kel ing van 
een t aal  d ie  wij  later  het  Nederlands 
zul len gaan noemen.  De t aal  d ie  z ich 
boven al le  zusterd ialecten als  bindmiddel 
verhef t . 

De (Vlaamse)  zuidel ijke provincies 
bleven tot  het  begin van de XIX eeuw 
af han kel ijk  eerst  van Spanje,  later 
bijna 100 jaa r  lang van Oosten r ijk , 
vanaf  het  einde van de XVII I  eeuw van 
Fran k r ijk .  De plaatsel ijke t aal  ( laten we 
d ie  gemakshalve Vlaams noemen) stond 
in  d ie  t ijd  onder  buitengewone d r uk van 
d ie  t aalkolossen.  Pas  aan het  eind van de 

XVII I  eeuw (!)  versch ijnen publ icat ies 
van zeer  lage kwal iteit ,  te r wijl  het 
noorden  a l  lang voor  d ie  t ijd  aan de 
wereldcult uu r  de namen van de cor yfeeёn 
Vondel ,  Hoof t ,  Bredero,  Kats  e.a .  had 
geschon ken.  Het  noorden  ontwik kelde 
z ich gel ijk mat ig.  De Gouden Eeuw in het 
noorden  is  de begint ijd  geworden van 
het  spl it sen ,  d ivergeren,  UIT ELK A AR 
GA AN van wat  ooit  een eenheidstaal 
was. 

En dat  is  log isch.  Het  Nederlands 
(de noordel ijke var iant)  in  Belg iё  was 
toen (na 1830 en later)  n iet  erg gel iefd. 
Het  tot  het  einde van de XVII I  eeuw 
Nederlands sprekende Br ussel  was 
Franssprekend geworden – een voorbeeld 
van onvoorspelbare  ontwik kel ingen.  Wie 
nu in  Br ussel  komt kan daar  n iet  mak kel ijk 
met  z ijn  kennis  van de Nederlandse t aal 
pron ken.  Frans,  quasi-Frans,  quasi-
Nederlands,  Br ussels. 

Er  heerste  in  Rusland v roeger  in 
de X X eeuw een echt  ter minol ig isch 
gewi r war  omt rent  de toen bestaande 
ter men Nederlands – Hol lands – Vlaams. 
Zelfs  onder  de t aalgeleerden vor mde het 
probleem van een n iet  zekere kennis.  De 
doorsnee lezer  moest  z ich toen verheugen 
met  een ev idente  en al ledaagse oplossing: 
boeken u it  Belg iё  werden u it  het  “Vlaams” 
ver t aald ,  boeken u it  Nederland ver t aalde 
men u it  het  “Hol lands”.  Soms werden 
boeken “overgezet ”  u it  het  Nederlands. 
Men wilde daarbij  n iet  s t i ls t aan bij  het  feit 
dat  er  eigen l ijk  geen “Vlaams” bestond en 
dat  het  “Hol lands” iet s  anders  betekende 
dan wat  men daar mee bedoelde.  De g rote 
A.A.Refor matsk i  gebr uik te  voor  1965 
ook consequent  “Hol lands”. 

Het  zu iden was bezig na de 
Revolut ie  van 1830 de posit ie  van de 
tweede st aatst aal  te  bepalen.  Wil lems, 
de geestel ijke vader  van de Vlaamse 
Beweging in  Belg iё,  vocht  voor  een 
eigen t aal  met  “de haegemonie van het 
Hol lands”,  wat  in  z ijn  voorstel l ing toen 
gel ijk  stond met  Noord-Nederlands.  De 
gen iale  d ichter,  Westvlaamse pr iester 
G.Gezel le,  maak te  een ijdele  poging d ie 
t rad it ie  voor t  te  zet ten ,  maar  met  wein ig 
v r ucht . 

Naar  mijn mening moet  een t aal  in  de 
vergel ijkbare sit uat ie  een t aalbasis  UIT 
ZICHZELF en ZONDER een inmenging 
van buitenaf  ontwik kelen.  Het  Nederlands 
in  het  noorden  volgde de weg van een 
nat uu rl ijke en consequente  ontwik kel ing, 
te r wijl  het  bestaan van het  Nederlands in 
Belg iё  min of  meer  kunstmat ig tot  s t and 
kwam. De st at us  van het  ABN (oude 
naam) in  Belg iё  is  wan kel:  Antwer pse 
en Gentse  professoren spreken onder 
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e l kaar  en thuis  een d ialek t ,  te r wijl  hun 
academische lez ingen in  een onber ispel ijk 
ABN worden verzorgd.  Het  Nederlands 
van het  noorden  wordt  in  Belg iё  als  geen 
echt  thuis-Nederlands beschouwd. 

Het  Zuidnederlands ontwik kelt  z ich in 
een eigen r icht ing,  waarbij  z ijn  bijzondere 
st at us  in  d it  gebied behouden wordt .  Het 
bewaar t  een zekere zelfstandigheid binnen 
de g rote  eenheid.  In  de eerste  plaats 
bet ref t  d it  in  zekere mate  afwijkende 
woorddenschat ,  daar naast  behoudt  “het 
Vlaams” zekere u it spraakbijzonderheden. 
Dat  gebeur t  spontaan en wordt  de laatste 
ong.  der t ig  jaa r  omsch reven als  object ieve 
“Brabantse  u it s t ral ing”.  Aan de andere 
kant  van keuze van een eigen weg moet 
de act ieve rol  worden geconstateerd van 
subject ief  hanterende leden,  waaronder 
prof.  Paardekooper:  h ij  heef t  een boekje 
u itgegeven met  r u im 7000 “Belg isch-
Nederlandse” woorden.  Het  g rote 
verk la rende woordenboek Van Dale  neemt 
ind iscreet  een hoogdravende posit ie  in 
door  op al lerlei  wijze woorden u it  het 
andere (“Vlaamse”)  t aalgebied te  noemen: 
gewestel ijk ,  vlaams,  Zuidnederlands, 
d ialect .  Al les ,  wat  op deze manier  wordt 
genoemd,  is  “anders”.  Als  een tweetal ig 
woordenboek in  Nederland wordt 
u itgegeven,  heet  het  Голландско-Русский 
of  Русско-Голландский woordenboek. 
Hier  is ,  aan de ene kant ,  sprake van een 
ter minologische fout  en ,  aan de andere 
kant ,  een ind i recte  bekenten is  van het 
bestaan van een t aal  met  belangr ijke 
bijzonderheden.  De g rote  Huber t  Lampo 
ver telde mij  ver t rouwel ijk ,  dat  h ij  z ijn 
boeken moest  aanpassen om in Nederland 
te  kunnen worden u itgegeven.  Sterker  nog, 
de Nederlandse pol it ie reeks BA ANTJER 
op de Vlaamse TV wordt  onder t iteld . 

De st andaardtaal  in  Belg iё  en d ie 
in  het  noorden  wijken steeds meer  van 
elkaar  af.  Een lange t ijd  g roeiden ze naar 
elkaar  toe,  waarbij  de snelheid van het 

zu iden naar  het  noorden  a lt ijd  hoger 
was.  Daarover  z ijn  t iental len a r t ikelen 
gesch reven.  O.a .  over  t aalseparat isme. 
Men wil  bij  de Belg ische telev isie 
momenteel  n iet s  meer  horen van wat  je 
aan een t ussentaal  doet  den ken!  Vergel ijk 
de sit uat ie  in  het  begin van de XIX eeuw 
en in  het  begin van de X XI eeuw. Totale 
scheid ing. 

Kor tom, het  Nederlands in  Belg iё  is 
anders  en ontwik kelt  z ich volgens z ijn 
EIGEN regels.  Een h istor isch fenomeen 
dat  me doet  den ken van een apar t  proces 
van een t aalontwik kel ing in  het  zu iden. 
Vergel ijk  het  lot  van het  Duit s ,  het  Engels , 
het  Frans BUITEN hun eigen t aalgebied. 

In  de of f iciёle  organen van de 
Europese Unie v indt  men dat  a l le  k leine 
t a len te  last ig  z ijn ,  dat  ze  wegmoete, 
anders  is  het  te  duur.  Er  z ijn  momenteel 
r u im 20 act ieve t a len ,  d ie  al lemaal 
gel ijkwaard ig z ijn.  “Gel ijk heid binnen 
verscheidenheid” was het  mot to van de 
Europese landen.  Was. 

Het  Nederlands,  ongeacht  z ijn  22 mln. 
sprekers ,  l ijdt  zeker  aan domeinverl ies  ten 
gunste  van de Engelse  t aal.  Ja ren geleden 
heef t  de toenmal ige onder wijsmin ister 
R itzen het  zover  bracht  een voorstel 
te  doen om het  Engels  a ls  ver pl ichte 
schoolt aal  in  te  voeren.  (“Schoenmaker, 
bl ijf  bij  je  leest ”!!!).  In  het  paradigma 
van hem heef t  het  Nederlands geen 
toekomst . 

Dit  ver nederend voorstel  is 
gebaseerd op een bit tere,  verd raaide 
en fat ale  werkel ijk heid:  wanneer  je  a ls 
special is t  in  het  leven een beet je  voor uit 
wi lt  komen,  moet  je  t a len kennen.  Maar 
hoe;  met  je  ouders  kun je  Nederlands 
spreken (over  koet jes  en kalf jes),  maar 
op een inter nat ionaal  kantoor  of  in  een 
inter nat ionaal  bed r ijf  moet  je  nolens 
volens een inter nat ionale  t aal  spreken. 
Het  mak kel ijkste  is  het  Engels  en zonder 
d ie  t aal  kom je  in  de wereld van vandaag 
nergens aan de slag.  Schoolengels  is 
ver reweg n iet  voldoende.  Dus je  gaat  naar 
het  hogerschool  (waar  al le  vak ken in  het 
Engels  worden gegeven),  na beёindig ing 
waar van je  special is t  op wereldn iveau 
wordt .  Wil  dat  zeggen dat  je  je  eigen t aal 
moet  vergeten (te  leren)  en een t aal  gaan 
leren d ie  je  een verd iende plaats  in  d it 
leven garandeer t?  Pragmat isch gezien 
k l in k t  dat  over t u igend. 

Van de nu ongeveer  bestaande 5000 
t alen in  de wereld neemt het  Nederlands 
de 40 plaats  in  en bl ijf t  de  derde t aal 
onder  de West-Ger maanse t a len (naast 
Engels  en Duits).  Dat  is  meer  dan al le 
Scandinavische t a len samen! Heel  wat! 
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De  Nederlandse t aal  heef t  geen z in 
in  een ag ressieve expansie.  Tegel ijker t ijd 
is  men veront r ust  over  de lotgeval len van 
de Nederlandse t aal ,  cu lt uu r,  l ite rat uu r. 
Toen het  zover  was is  30 jaa r  geleden de 
Nederlandse Taalun ie  als  Nederlands-
Belg isch intergouver nementeel  orgaan 
tot  s t and gekomen.  Het  result aat:  de 
Nederlandse t aal  wordt  momenteel  aan 
200 ext ramurale  un iversiteiten als  hoofd- 
en bijvak gedoceerd.  Hier mee bereik t  men 
n iet  a l leen dat  er  s teeds meer  en meer 
mensen in  de wereld in  aan rak ing komen 
met  de t aal  in  kwest ie.  Het  belangr ijkste 
is  dat  men daar mee de t aal  in  goede mate 
conser veer t  voor  de van buiten en van 
binnen onder mijnende invasie  van het 
Engels. 

Sommige act iv iteiten van de 
Nederlandse Taalun ie  over  de wereld 
beschouw ik als  een absoluut  onnodige en 
gedoemde zaak ,  o.a .  het  royaal  s teunen 
van bepaalde ter r itor iale  t aal reser vaten. 
Hier mee bedoel  ik  “Frans-Vlaanderen” 
Duin kerke/  Dukerque,  Li l le/R ijsel  en 
elders.  Die z ijn  echt  perspect ief loos en aan 
het  u it s ter ven.  Mijns  inz iens verd ienen 
d ie  gebieden hooguit  een geden kplaat je 
ergens in  een folk lor ist isch cent r um van 
“Hier  was ooit  een Nederlandssprekende 
nederzet t ing”.  Tempora mutant u r...Er 
worden ook t rad it ioneel  K leef ,  Wesel , 
Bentheim,  Lingen,  plaatsen in  Duit sland 
genoemd,  d ie  tot  het  midden van de XIX 
eeuw Nederlandstal ig  waren.  Tempora 
mutant u r...

Het Nederlands was een omgangstaal 
in  de gebieden waar  de Nederlandse 
kooplui  ooit  voeren: 

-  Nieuw Amsterdam ( later  New York) 
–  cent r um voor  bonthandel.  In  sommige 
toponiemen aldaar  v inden wij  nog 
steeds de sporen van een ooit  bestaande 
t aal:  Broadway (de Breede Weg),  The 
Bower y (bouwer ij  = boerder ij),  Wal l 
St reet  (Walst raat),  Haarlem, Brook lyn 

(Breukelen); 
-  kustgebieden van Indiё,  Ceylon, 

waar  de Europese kolon isten toen 
“burghers” werden genoemd; 

-  de Nederlandse zeelu i  bewoonden 
bijna tweehonderd jaa r  lang sommige 
Japanse ei landen,  waar  ze  de plaatsel ijke 
bevolk ing in  contact  brachten met 
de moder ne Europese ast ronomie, 
geneeskunde,  nat uu r wetenschappen e.a . 
Opmerkel ijk  is  dat  er  in  Nagasak i  on langs 
een folk lor ist isch Nederlands museum is 
geopend; 

-  de inheemse t aal  d ie  in  Indonesiё 
wordt  gesproken is  doorspek t  van 
(onherkenbare)  Nederlandse woorden 
als  geen ander,  want  in  de kolon iale  t ijd 
speelde de kennis  van het  Nederlands een 
doorslaggevende rol  bij  het  verk r ijgen 
van een goed baant je. 

-  van het  midden van de XVII  eeuw 
tot  het  einde van de XVII I  eeuw was het 
Nederlands de of f iciёle  t aal  van Zuid 
Af r ika ,  waar  de Veren igde Oost indisch 
Companie (VOC) z ich vest igde.  Daar 
g ingen z ich Hol landers ,  Duit sers , 
Vlamingen,  Franse hugenoten vest igen. 
Hun voer taal  was Kaaps-Hol lands.  Het 
Zuid-Af r ikaans is  later  ontst aan als 
react ie  op een samensmelt ing van al lerlei 
hot tentot ten-  en bantoetalen met  t a len 
van kolon isten u it  Maleisiё,  Por t ugal , 
Engeland e.d .  Nu is  dat  een t aal  ven ong. 
zes  miljoen inwoners. 

-  een apar t  verhaal  is  het  Nederlands 
in  versch i l lende bovolk ingsg roepen 
(oude en jonge var iёteieten van het 
Nederlands.  Curaçao-Nederlands, 
Ind isch Nederlands,  Jidd isch Nederlands, 
Arabisch Nederlands,  Turks Nederlands) 

Gaat  het  Nederlands teloor? Deze 
rethor ische v raag hoor t  men vaak in  de 
k r ingen van de veront r uste  t aalkenners. 
Een doorsnee Nederlander  k r ijg t  daar 
n iet  meer  last  van dan als  h ij  of  z ij  door 
een mug wordt  gestoken. 

	 Een lange t ijd  bestonden er  naast 
elkaar  twee g rote  t a len – het  Nederlands 
en het  Lat ijn.  Lat ijn  heef t  de Nederlandse 
t aal  n iet  u it  de roulat ie  verd rongen, 
omdat  d ie  Romaanse t aal  een van tevoren 
duidel ijke n is  k reeg in  de hele  Nederlandse 
cult uu r:  rechten en geneeskunde.  Een 
apar te  plaats  neemt in  de hele  d iscussie 
de v raag over  het  Lat ijn ,  waar tegen het 
Nederlands moest  vechten om z ijn  eigen 
ident iteit  te  behouden.  Dat  vechten was 
van een heel  andere aard dan de st r ijd 
over  de spontane Engelst al ige invloeden 
op al le  n iveaus nu – lex icaal ,  fonet isch , 
g rammat ikaal. 

Iedere  t aal  heef t  ooit  tegen een v ijand 
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gevochten.  Het  recente  voorbeeld is  het 
Frans met  quota’s  voor  het  gebr uik in  de 
massamedia van buiten landse producten 
(boeken,  f i lms,  muziek ,  reclame etc.). 
Een v r uchtbaar  idee t rouwens! 

De hamvraag van het  hele  gesprek 
– gaat  het  Nederlands verdwijnen? Ik 
v raag dan – welk Nederlands? Dat  van 
het  noorden  of  dat  van het  zu iden? 
Eerder  dat  van het  noorden.  Waarom? 
Het  Belg isch Zuidnederlands is  veel 
s t andvast iger  a ls  s t r ijder,  het  is  verhard 
in  z ijn  constant  h istor isch vechten tegen 
het  Frans.  Mensen d ie  in  Belg iё  v reemde 
t alen leren doen dat  zonder  kapsones.  Zij 
le ren Engels ,  moet  ik  toegeven,  veel  beter 
en ef f iciёnter  dan hun leef t ijdgenoten in 
het  noorden . 

Onder  het  Nederlands moeten wij  de 
t aal  van het  noorden  verst aan.  De meeste 
leerboeken z ijn  daarop geor iёnteerd ,  de 
u it spraak d ie  de lera ren proberen bij  te 
brengen is  Noordnederlands...  Maat  n iet 
a l les  t rouwens werk t  in  de hand van 
“ taalpat r iot ten”.  In  1984 is  een ANS-
grammat ica verschenen – schande voor 
een academisch werk!!!  De eenheid van 
de Nederlandse t aal  werd daar  op een 
cyn ische manier  omzei ld . 

Er is de zooooveelste spell ingwijziging 
tot  s t and gekomen in  1995.  Ruim t ien jaa r 
daar voor  duurde er  een d iscussie  over  !!! 
Als  react ie  op d ie  wijz ig ing verscheen 
gauw een meedogenloos boekje,  een 

lezersreact ie  met  veel 
k r it iek daarop. 

Het  Engels  wordt 
globaal  super ieu r. 

Het  eigenaard ige 
is  dat  de meeste 
Engelssprekenden geen 
andere t a len wil len leren. 
Een interessant  socio -
psychologisch fenomeen. 
Ze ver t ik ken het  v reemde 
t alen te  leren.  “Iedereen 
moet  onze t aal  kennen”. 
Er  is  in  de wereld een 
n ieuwe geo-cent r ische 
verschuiv ing gaande.

In Amsterdam k r ijg  je 
een d i recte  react ie  in  het 
Engels  a ls  men een beet je 
hoor t  dat  je  Nederlands 
n iet  accent loos is . 

Men zeg t  d i rect  –  het 
Engels  zal  het  Nederlands 
doen z in ken.  Maar  een 
t aal  gaat  toch NIET 
teloor  zolang d ie  wordt 
gesproken.  Dat  is  ev ident . 

Elotsjka-ludojedka sprak ook haar  t aalt je. 
Maar  d it  is  waarsch ijn l ijk  een te  ext reem 
voorbeeld.  Hierbij  vergeet  men pract isch 
alt ijd  dat  er  in  bijna al le  geval len sprake 
moet  z ijn  van werderz ijdse ( lex icale 
e.a .)  beïnvloeding van de meeste  t a len. 
Je  kunt  een heleboel  ontdek k ingen doen 
in  je  kennis  van het  Engels ,  van het 
Nederlands,  van het  Frans noem maar 
op.

Ik zou zeggen – zolang er  l ite rat uu r 
bestaat ,  bestaat  ook de t aal.  Tot  mijn g rote 
spijt  is  de kwal iteit  van de hedendaagse 
Nederlandstal ige l iteratuur in vergel ijk ing 
met  40 -  80 jaa r  geleden d rast isch 
achter u itgegaan,  vooral  qua beeldende 
k racht  en beperk te  u itduk k ingsver mogen 
van het  woord. 

Tot  de belangr ijkste  omstandigheden 
d ie  een t aal  tot  opslor ping door  een 
andere kan leiden behoor t  de sociaal-
economische st and van t aal.  Rust  roest .

Mijn veronderstel l ing is  gebaseerd 
op devaluat ie  van het  gesch reven en 
het  gesproken woord.  Vooral  de jonge 
generat ie  bedoelde h ier mee haar  t aal 
n iet  meer  voldoende k racht ig  was,  men 
vond buiten landse woorden f r isser  en 
scher per.  Al les  u it  het  westen was cool , 
te r wijl  je  moeder taal  “een boerentaal” 
was.  Amer ika samen met  Canada hebben 
ons bev r ijd ,  in  Amer ika worden de beste 
f i lms gemaak t ,  in  Amer ika z ingen ze 
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de  beste  songs.  Sigaret ten en producten 
u it  de States  z ijn  per fect .  En als  je  d ie 
t aal  spreek t /z ing t  wordt  je  bekend.  Wie 
z ing t  er  nog Nederlands? De losers.  De 
Amer ikaanse st yl  of  l i fe  is  per fect .  Je 
moet  rechtvaard ig z ijn  en zeker  toegeven 
dat  het  Engels  ev ident  mak kel ijker  is  om 
te  leren. 

Die “mak kel ijk heid” leidde vaak tot 
heeeeeeeel  v reemde u it spraakpat ronen 
en bizar re  ver t aalde const r uct ies.  Een 
heel  bekend en herkenbaar  versch ijnsel 
in  het  naoorlogse Rusland ,  DDR e.a . 
(de beweging van “st i ljag i”,  hun t aal), 
hoewel  in  veel  mindere mate.  Om bekende 
redenen. 

De Fransen d ie  met  hetzel fde 
fenomeen te  kampen hadden,  losten het 
probleem succesvol  op.  En hun systeem 
werk t . 

Niemand den k t  eraan welke rol 
je  t aal  in  het  leven speelt .  Taal  is  een 
famil iepaleis ,  waar  je  regelmat ig rev isie 
moet  maken,  dat  is  een gebouw die  mooie 
en nut t ige bouwelementen van elders 
kan toepassen,  waar  je  afgesch iferd 
st ukwerk op t ijd  weg moet  d ragen.  Dat  is 
een paradijs  dat  je  voor  je  welopgevoede 
nazaten bewaar t ,  d ie  n iet  moeten den ken 
dat  in  hun kamers  ooit  mensen binnen 
zouden komen met  v ieze schoenen aan. 
Iemand d ie  geen voor vaderen en vaderen 
wil  horen,  laat  in  z ijn  huis  mensen van 
verdacht  a l looi  komen.  Hij  of  z ij  d ie  onder 
muziek al leen “rap” en “raggy” verst aat 
s t aat  n iet  s t i l  bij  Brahms en Albinoni. 
“Laat  maar  al les  k l in ken wat  er  k l in k t .” 

Andere landen,  andere zeden.  Zowel 
Snor ra-Edda (XII I  eey w),  a ls  Sœmunder 
Edda ( IX eeuw) behoren in  I Jsland tot 
de al ledaagse schoolteksten (!).  Kan 
een doorsnee Nederlandse leerl ing een 
Middelnederlandse tekst  mak kel ijk  lezen, 
den k je?

Den k even na ,  waarom??? Waarom 
is  men in  d ie  landen zuin ig met 
moeder taal?  Dat  doet  me al lemaal  den ken 
aan de t ijd  van een XIXde eeuwse ex-
onder wijsmin ister,  ooit  president  van de 
Russische Academie van Wetenschappen, 
ex-schout-bij-nacht  A.S.Sjisjkov,  d ie  al le 
buiten landse woorden u it  het  Russisch 
placht  te  verd r ijven om ze door  de oer-
Russische “wor telwoorden” te  ver vangen 
(гульбище,  мокроступы…).  De st r ijd 
t ussen de westerl ingen en de oosterl ingen. 
De over t u ig ingsk racht  was er  n iet  bij. 

Gewoon zeggen “ ik z ie  je”  is  de 
ver t al ing van “I  see you” e.d .  is  n iet 
voldoende,  is  nonsense.  Probeer  er  achter 
te  komen,  waarom men zoiets  zeg t .  Dit 
proces  van inf i lt rat ie,  f usie  moet  op een 
WETENSCHAPPELIJ K n iveau worden 

best udeerd en onweerlegbaar  verk laard. 
En zo’n verk la r ing bestaat .  Fi lologie 
behoor t  tot  n iet  exacte  wetenschappen, 
maar  d ie  kan toch verk la ren en advies 
geven (n iet  in  de t rand van Sjisjkov). 

Het  Duit s  bedient  z ich met  Fah rst uh l 
en Fer nsehn.  Tot  gel ijksoor t ige t a len 
behoren ook het  Hebreeuws,  Ny Norsk , 
Fr ies  e.a .  Dus er  z ijn  “ster iele”  t a len. 
Cum g rano sal i .  Den k even na ,  waarom??? 
Waarom is  men in  d ie  landen zuin ig met 
moeder taal? 

Ik  waag een gedur fde verk la r ing voor 
het  ged rag van landen met  d it  “rest r ic t ie -
ged rag”.  Mijn rat ionele  verk la r ingen 
voor  het  fenomeen van geslotenheid 
van d ie  st andvast ige t a len z ijn:  respect 
voor  t rad it ie,  eigen l ite rat uu r-,  zang- 
en danscult uu r  als  bindmiddel  van t aal , 
verdedig ings,  n iet-expansie -ger ichtheid 
van de pol it iek ,  k leine bevolk ing, 
nat ionale  “ondoord r ingbaarheid”.  En 
eebied ig ing van de bestaande wet ten. 

Men maak t  vaak een fout  n iet  omdat 
men stoutmoedig is ,  maar  omdat  men 
n iet  weet  hoe het  anders  en beter  kan. 
Laten we nu samen een reisje  maken door 
de Nederlandse t aal  d ie  voor  velen als 
een onbekend en infor mat ief  onver wacht 
brok leven zal  bl ijken. 

Onder  al le  woorden moeten wij  en kele 
g roepen onderscheiden – 1.woorden van 
de Indo-Europese bron (moeder,  zoon, 
zwager,  mug,  koe,  egel ,  berk ,  t a r we, 
brood ,  nagel  etc.).  2 .  Een aantal  woorden 
met  de gemeenschappel ijke Ger maanse 
banden (huis ,  geloof,  g roen,  k n ie,  sch ip 
etc.).  3.Uiteindel ijk  puur  Nederlandse 
woorden (bijgeloof,  bolwerk ,  kombuis , 
maar,  missch ien etc.) 

De echte  Nederlandse woorden? Neem 
bijv.  “beschuit ”.  “Nederlandser”  kan het 
n iet .  Maar nee:  Lat ijn “bis  coctum” (dubbel 
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) gebak ken of  tweemaal 
gebak ken),  Oudf rans 
“bescoit ”...  Geen 
en kele  Nederlander, 
geen en kele  Belg zal 
je  geloven als  je  z ijn 
al ledaagse woorden 
“ v r e e m d e l i n g e n ” 
zult  noemen:  Bijbel , 
apotheek ,  pol it ie, 
boter,  muur,  l ite r, 
BIER, WIJ N etc.  Je 
wordt  u itgelachen. 
Die woorden z ijn 
nat uu rl ijk  n iet  meer  v reemd.  Ooit  a ls 
gast  geïnt roduceerd in  het  Nederlands 
z ijn  ze  aangepast  en  geadopteerd door 
het  Nederlands.  Ze ged ragen z ich als 
a l le  over ige “eigen” woorden.  Die 
woorden k l in ken n iet  anders ,  n iet s 
in  hun u iterl ijk  doet  nu den ken aan 
een buitelandse af komst:  de Bijbelse 
f igu ren,  apothekerszoont je,  pol it ieauto, 
muursch i lder ing,  bier t je,  wijn kelder... 

In  al le  opzichten is  het  woord 
gehoorzaam aan de”binnentaalse” regels. 
In  de st renge t aalkundige z in moeten 
we bastaardwoorden (d ineren,  fabr iek , 
t rak teren ,  zolderkamer,  vakant ieoord...) 
en v reemde woorden onderscheiden (shag, 
d r ug...).  De tweede g roep vor mt wel  een 
er  n iet  bijzonder  Nederlands u itz iend 
stel let je  woorden waar van ik  zeg – ik  ken 
ze toch!  Nog een g roep “hybr ide”woorden 
– racEN, l i f tEN, lunchEN, accepterEN. 
Nederlanse woorden? Ja ,  maar  van 
v reemde af komst .  Dat  z ijn  mor fologisch 
aangepaste  woorden (fonet isch nog n iet 
helemaal  ver nederlansd en geaccepteerd – 
vooral  lunchen en racen).  In  het  Russisch 
heb je  ook gel ijksoor t ig  onverbogen 
“oorspron kel ijk  k l in kende” vor men van 
кашне,  пенсне,  радио e.a . 

Zoals  de meeste  t a len z it  het 
Nederlands vol met de z.g.  leenver tal ingen, 
d ie  men n iets  anders  er vaar t  a ls  “basis-, 
eigen landse woorden”.  Neem: voetbal , 
voor woord ,  invloed ,  levensloop, 
wolken k rabber,  etc.  Woordgroepen:  voor 
en cont ra ,  a r moede is  geen schande,  geld 
st in k t  n iet ...  Een u itgebreid verhaal  over 
leenwoorden v indt  men in  de meeste 
werken van N.  van der  Sijs . 

Er  moet  gezegd worden ter  ere  van 
de XVI eeuwse geleerden,  sommigen van 
wie hun stem dur fden te  verhef fen tegen 
het  Lat ijn  (!!!).  Een van de g rootsten van 
ze was Simon Stev in ,  d ie  n iet  a l leen z ijn 
werken in  het  Nederlands sch reef ,  maar 
ook z ijn  academische col leges  in  d ie  t aal 
verzorgde. 

Het  Nederlands (als  metataal , 
basister minologie)  zoog tegen d ie  t ijd 

al  voldoende v reemde ter minologische 
woorden op en kon r ust ig  en kele  decennia 
verder  doorgaan. 

Ik  wi l  n iet  dat  men bij  het  lezen van 
deze tekst  ind r uk k r ijg t ,  dat  het  Lat ijn  en 
het  Engels  de oorzaak van verloeder ing 
en ver waarloz ing van het  Nederlands 
z ijn.  De meeste  v reemde woorden z ijn 
nut t ig.  Sinds oudsher  d r ingen er  in  de 
bepaalde Nederlandse sferen woorden in , 
vooral ,  waar  de Nederlandse t aal  geen 
passend en compact  woord voor  had:  in 
de oude t ijd  Romaanse t a len -  kanon, 
kazer ne,  net to,  piano,  sigaar,  rav iol i , 
Duit s  –  ransel ,  houwitser,  bijd rage, 
t ijdsch r i f t ,  überhaupt ,  Slav ische – 
doerak ,  perest roika ...  Ontzet tend veel 
woorden u it  het  Jidd isch en Hebreeuws, 
Arabisch,Turks,  Mar rokaans,  Hongaars , 
Zuid-Nederlands.  In  de moder ne t ijd 
–   a l ledaagse woorden d ie  met  de 
al lochtonen meekwamen,  ter men u it  de 
moder ne technologie,  kook kunst ,  het 
computer wezen. 

Assimil it at ie  van de n ieuwe woorden 
verloopt  nooit  v ia  de al  van tevoren 
aangelegde g raf ische of  fonet ische wegen. 
M.i.  daar  is  een apar te  verhandel ing voor 
nodig.  Soms worden de mensen d ie  “lenen” 
“moeder taalmasochisten” genoemd. 
Wat  z ijn  de oorzaken – 1.een daar van 
hebben we al  genoemd (een eigen woord 
ontbreek t ,  daarom – computer,  maf f ia , 
pizza ...),  2 .  nodige var iat ie  (doelpunt  - 
goal),  3.  kor ter  var iant  (succesnummer 
-  h it),  4.compactheid (n iet  naar  winst 
st revende instel l ing -  nonprof it instel l ing), 
5.vaak om maar  te  laten z ien dat  men dat 
ver vloek te  Nederlands “anders” spreek t 
(ik  z ie  je,  i k  maak kof f ie,  so what?  sh it! 
bij  de  weg...). 

Het  t ijdsch r i f t  Onze Taal  was 
opger icht  in  de ja ren 30 van de vor ige 
eeuw als  een sch r i f t l ijke voor vechter  van 
louter  Nederlands en tegen al le  v reemde 
invasies.In  een van de nummers daar van 
sch reef  men ooit:  “Door het  voor tdu rende 
opent rek ken van laat jes  met  v reemde 
woorden roesten de laden met  goede 
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i n heemse synoniemen vast .” 

Het  Nederlands neemt woorden over, 
hebben we gezien ,  van al le  t a len.  Hierbij 
s t aat  het  Engels  voorop.  In  vele  t a len 
d r ing t  het  Engels  door.  En het  Nederlands 
behoor t  tot  t a len d ie,  in  het  voetspoor 
van DE TOTALE TOLER ANTIE al le 
n ieuwkomers  welkom heet . 

Terecht?

Wij  kunnen nu een heleboel 
recente  voorbeelden reeks noemen 
van een immense Engelse  invasie  in 
het  Nederlands.  Zonder  dat  t r iest  en 
langd radig verhaal  te  voeren,  wat  te  veel 
t ijd  en plaats  in  beslag neemt ,  kunnen 
we concluderen dat  een Nederlandse 
adaptat ie  van de meeste  woorden een 
enor m probleem is:  g raf ische,  fonet ische 
aanpassingen vor men een eindeloze r ij 
van var ianten ,  mogel ijk heden,  var iat ies. 
Twisten ,  r uz ies. 

Ik  geloof  dat  er  een relat ie  bestaat 
t ussen (1)  het  probleem van de open poor t 
voor  eindeloze Engelse  in f i lt ranten en (2) 
de recente  gebeur ten issen in  Nederland , 

d ie  verbonden z ijn  met  sociale,  pol it ieke 
evolut ies  en met  het  Wilders-fenomeen 
(als  mensel ijke react ie  op t andenloze 
tolerant ie). 

Ik  den k dat  het  proces  van de Engelse 
chaot ische penet rat ie  aan banden gelegd 
moet  worden.  Niet  door  te  zeggen dat 
het  slecht  is  voor  de mater ie  van de 
Nederlandse t aal.  Wel  door  regelmat ig te 
verk la ren ,  te  verbieden en te  quoteren.  In 
Fran k r ijk  is  het  a l  gebeurd.  In  Belg iё  mag 
slechts  10% van col leges  in  het  Engels 
worden gegeven. 

Onze zondagsk leren t rek ken wij 
toch n iet  aan als  wij  werken.  Op ons 
werk wil len wij  in  de geglobal iseerde 
werk kamer door  onze col lega’s  worden 
verst aan.  Rust ig  en over wogen bl ijven. 
Het  ext reme (in  t aal  ook)  moet  daar 
bl ijven waar  het  hoor t .

Overdag zul len we onze werk k leding 
aant rek ken,  ’s  zondags doen we onze 
beste  zondagsk leren aan. 
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Verzuiling  is  een sociologisch beg r ip, 
waar mee gedoeld wordt  op de 
ver t icale  st r uct uu r  in  de samenleving, 
gebaseerd op één of  meer 
levensbeschouwel ijke   ka rak ter ist ieken. 
De ter m heef t  doorgaans een negat ieve 
bijk lan k en wordt  dan gebr uik t  door 
d iegenen d ie  de organ isat ie  van 
maatschappel ijke st r uct u ren op basis  van 
levensbeschouwing minder  wensel ijk 
achten.

“Verzui l ing” is  een beg r ip dat  onder 
andere in   Nederland   en   Belg ië   gebr uik t 
wordt ,  maar  het  model  kan ook worden 
toegepast  op een land als  Libanon ,  waar 
versch i l lende rol len in  het  s t aatsbestel 
z ijn  toebedeeld aan f unct ionar issen van 
versch i l lende bevolk ingsg roepen.  Het 
doel  van de verzui l ing is  om een sterk 
verdeelde samenleving,  zoals  d ie  van 
Nederland in ,  r uw weg,  het  eerste  deel 
van de 20e eeuw, bijeen te  houden. 
Dit  gebeurde h ier  enerz ijds  door  een 
zekere vor m van scheid ing t ussen de 
bevolk ingsg roepen,  anderz ijds  door 
middel  van samenwerk ing van de el ites 

aan de top. 
Het  t ijdperk van de verzui l ing in 

Nederland was het  t ijdperk van 1917 
tot  1967.  De jaa r t al len van het  begin 
en het  einde van deze per iode z ijn 
gekozen op g rond van het  feit  dat  1917 
het  jaa r  was van de Pacif icat ie,  toen 
de ing r ijpende g rondwetswijz ig ingen 
inzake het  onder wijs  en het  k iesrecht 
werden aangenomen,  en dat  het 
verk iez ingsjaar  1967 een keer punt  in 
de pol it ieke verhoudingen in lu idde. 
Toch hebben de zui len u iteraard een 
lange wordingsgesch ieden is ,  d ie  z ich 
vele  eeuwen voor  1917 u it s t rek t .  Waar 
bovendien in  het  bijzonder  op moet 
worden gewezen,  is  dat  het  ver minderen 
van de verzui lheid ook een geleidel ijk 
proces  is  en dat  de ontzui l ing dus n iet 
plotsel ing in  1967 een feit  werd. 

De scheid ing t ussen de 
bevolk ingsg roepen werd vor m gegeven 
doordat  iedere   zui l   z ijn  eigen  kerken, 
scholen ,  spor tveren ig ingen,  pol it ieke 
par t ijen ,  om roepen,   k ranten, 
st andsorgan isat ies ,   vakbonden, 
scout inggroepen,    en zel fs  win kels  en 
bed r ijven had.  Voor het  midden van 
de 20e eeuw   was deze sit uat ie  zel fs  zo 
f rappant ,  dat  bijvoorbeeld bepaalde 
Nederlandse win kelbed r ijven bij  voorkeur 
personeelsleden aanstelden d ie  l id  waren 
van een bepaald kerkgenootschap.  Dit 
leidde tot  g rote   cult u rele   versch i l len , 
n iet  a l leen in  de steden,  maar  ook op 
delen van het  plat teland ,  met  a ls  result aat 
dat  hele  bevolk ingsg roepen naast  elkaar 
leefden zonder  veel  contact  te  hebben. 

Verzuiling in Nederland
(Anna Gladkova, MGU)
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Tegel ijker t ijd  werden door het  systeem van 
verzui l ing enerz ijds  en samenwerk ing aan 
de top anderz ijds  veel  maatschappel ijke 
spanningen afgewenteld . 

In  pr incipe het  is  n iet  a lt ijd 
mogel ijk  zui len st r ik t  te  def in iëren. 
In  elk  geval  kunnen een  protestants-
ch r istel ijke ,  een  rooms-kathol ieke   en 
een   social is t ische  zu i l  onderscheiden 
worden.  Ook kan men de “l iberale” of 
“algemene” zui l  waar nemen,  hoewel 
sommige l iberalen claimen dat  er  nooit 
een l iberale  zu i l  is  geweest ;  de l iberalen 
waren namel ijk  tegen de verzui l ing.

De kathol ieke zui l  bestond u it  de 
leden van de Rooms-Kathol ieke Kerk 
met  u itzonder ing van de v r ij  k leine 
g roepen kathol ieken,  d ie  hoewel  for meel 
l id  van de kerk ,  of  zeer  v r ijz inn ig of  in 
het  geheel  n iet  kerks  waren.  Deze k leine 
g roep behoorde bij  de algemene zui l .  De 
protestants-ch r istel ijke zui l  bestond u it 
de leden van versch i l lende protestantse 
kerken:  de Gerefor meerde Kerken,  s t reng 
calv in ist isch in  hun opvat t ingen,  d ie 
z ich tegen het  eind van de 19e eeuw van 
de volgens hen te  v r ijz inn ige Nederlands 
Her vor mde Kerk afscheiden,  een aantal 
k leinere  kerken d ie  z ich ook Gerefor meerd 
noemden (Chr istel ijk-gerefor meerd , 
Oud-gerefor meerd ,  enz.),  nog st renger 
en or thodoxer  dan de Gerefor meerde 
Kerken,  de or thodoxe vleugel  van de 
Nederlands Her vor mde Kerk ,  volgens 
een r uwe schat t ing bestaande u it 
ongeveer  een derde van de leden van 
de kerk.  De algemene zui l  bestond u it 
de on kerkel ijken (z ij  d ie  n iet  bij  en ige 

kerk waren aangesloten),  de v r ijz inn ige 
vleugel  van de Nederlands Her vor mde 
Kerk ,  de Nederlands Her vor mden d ie 
al leen maar  for meel  l id  en n iet  kerks 
waren,  de k leine g roep v r ijz inn ige en 
on kerkse kathol ieken,  en de meeste  leden 
van de zeer  k leine “andersden kende” 
kerkgenootschappen. 

In  de  19e eeuw   deed z ich door  de 
emancipat ie  van de kathol ieken en de 
gerefor meerden al  een ontwik kel ing 
in  de r icht ing van verzui l ing voor.  Een 
hoog tepunt  werd bereik t  bij  de d iscussies 
rond het  a lgemeen k iesrech t  enerz ijds  en 
de zogenaamde  schoolst r ijd   anderz ijds , 
welke hun beslag k regen in  de ja ren 
rond 1917.  Begin  20e eeuw   verl iep 
ook de ontwik kel ing van een moder ne 
gezondheidszorg en de sociale 
woningbouw voor  het  overg rote  deel 
langs verzui lde l ijnen.

De eerste  tekenen van af brok kel ing 
(ontzui l ing)  z ijn  achteraf  a l  z ichtbaar 
geweest  in  de ja ren 1950,  maar  met 
name vanaf  de tweede helf t  van de ja ren 
1960 zet te  deze door.  Anno  2006   is  de 
verzui l ing zo goed als  verdwenen,  hoewel 
een aantal  “rest anten” van de verzui l ing 
nog steeds bestaan,  bijvoorbeeld de 
verscheidenheid aan publ ieke om roepen, 
en het  bestaan van st reng refor mator ische 
dor pen.  Sommigen menen dat  bepaalde 
Nederlandse   mosl ims   e r  bew ust  voor 
k iezen om zich ter ug te  t rek ken in  een 
eigen zui l .  Door  sommigen wordt  d it  zel fs 
gez ien als  een st ap naar  emancipat ie, 
te r wijl  anderen minder  hei l  z ien in  deze 
weg.
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) Enkele aspecten over de Vlaamse identiteitsvorming
(Olga Zabotina, MGU)

Ident iteit svor ming is  een complex 
proces  en bevat  de vor ming van cult u rele, 
sociale,  ind iv iduele  en col lect ieve 
ident iteit .  Het  is  n iet  voor  n iet s  dat  ik  in 
verband met  deze versch ijnselen over  de 
Vlamingen ga spreken.  Het  is  h istor isch 
zo geg roeid dat  d it  volk heel  lang moest 
wachten totdat  het  mogel ijk  werd om over 
z ichzelf  te  spreken,  om z ich als  apar te 
et n ische gemeenschap te  def in iëren , 
en met  andere woorden om zijn  eigen 
ident iteit  te  u iten.

Maar  wat  is  dat  eigen l ijk ,  ident iteit? 
De ter m zelf  ver wijst  eerder  naar 
psychologie  en wordt  in  het  a lgemeen 
verk laard als  dat  wat  eigen is  aan een 
persoon,  eigen karak ter,  het  ind iv iduele 
kenmerk.  Ident iteit  kan n iet  met  een 
paar  woorden verk laard worden want  het 
is  een complexe psychische real iteit  en 
bevat  versch i l lende soor ten  persoonl ijk 
bew ustz ijn   :  ind iv iduele  en col lect ieve, 
et n ische en nat ionale,  cu lt u rele  en 
sociale  ident iteiten.  Voor mijn onder wer p 
is  vooral  het  beg r ip van col lect ieve 
cult u rele  ident iteit  belangr ijk:  dat  is  dus 
de eenheid van een g roep personen d ie 
gemeenschappel ijke nor men,  waarden, 
cult u rele  en h istor ische achterg rond en 
dezelfde t aal  delen. 

Hoewel  ident iteit  a ls  psychische 
real iteit  wordt  omsch reven 
is  ident iteit svor ming een 
toesch r ijv ingproces.  Dat  betekent  dat 
col lect ieve cult u rele  ident iteit  wordt 
gevor md door  het  zel f  te  def in iëren op 
g rond van gemeenschappel ijk  verleden. 
Ident iteit svor ming is  dus een proces  van 
zel fconst r uct ie  waarbij  een gemeenschap 

z ich bet rok ken voelt  in  een col lect ief 
h istor isch cont inuïteit sbesef. 

Ident iteit svor ming is  een nar rat ief 
proces  en gebeur t  in  de vor m van creëren 
van de teksten die naar gemeenschappelijke 
cult u rele  en h istor ische achterg ronden 
ver wijzen en d ie  d ienen voor  de 
vor ming van een bepaald zel f beeld van 
g roepsverbondenheid. 

Dit  soor t  teksten versch ijnen in 
Vlaanderen pas  in  de 19de eeuw. Dat 
was precies  de t ijd  toen heel  Europa het 
ontst aan van n ieuwe nat ies   beleefde. 
De n ieuw verschenen nat ies  haalden 
hun inspi rat ie  u it  de romant iek en 
bek lemtoonden het  belang van het  eigen 
verleden,  de eigen t aal  en cult uu r.  In 
Vlaanderen v indt  deze gezindheid van 
Europa ook een weerk lan k.  Een g roep 
Vlaamse intel lect uelen breng t  de Vlaamse 
Beweging tot  s t and d ie  st reefde naar  het 
u itd ragen en bevorderen van de Vlaamse 
cult uu r.  Deze intel lect uelen behoorden 
tot  de l ite rai re  k r ingen en publ iceerden 
t a l  van oude Vlaamse teksten ,  l iederen 
en spreekwoorden. 

Eén van de meest  invloed r ijke teksten 
u it  d ie  per iode was de h istor ische roman 
van Hendr ick Conscience “De Leeuw 
van Vlaanderen” waar in h ij  het  verhaal 
van de over winning der  Gulden Sporen 
in  1302 besch reef.  Een episode van de 
geschiedenis  waar in het  r idderleger  van de 
Franse koning door  het  Vlaamse voetvolk 
werd verslagen is  dan k zij  deze roman een 
cult us  geworden.  Concsiense toont  in  z ijn 
roman hoe g roots  het  Vlaamse volk ooit  is 
geweest  en hoe macht ig  Vlaanderen toen 
was.  De heldendaden van 1302 werden 
ook door  de d ichters  van de Vlaamse 
Beweging bezongen.  En op d ie  manier 
d roeg de cult us  van de Guldensporenslag 
bij  tot  de geleidel ijke verzel fst andig ing 
van een Vlaams bew ustz ijn.  Na de t ijd 
van Hedr ick Concsience is  deze cult us 
echter  n iet  verdwenen,  maar  k lon k weer 
en weer  in  versch i l lende inter pretat ies. 
De gebeur ten issen van 1302 werden zowel 
van nat ionale  als  van sociale  en zel fs 
vanuit  nat ional is t ische perspect ieven 
omsch reven:  a ls  s t r ijd  t ussen twee volken, 
a ls  k lassenst r ijd  –  t ussen pat r iciërs  en 
stedel ijke ambachten ,  en als  “Epos der 
Groot-Ger maansche Gesch ieden is”. 

In  vergel ijk ing met  Hedr ick 
Concsience d ie  met  z ijn  roman een 
hoop op een even glansr ijke toekomst 
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a an  de Vlamingen probeerde te  geven, 
inter preteerden z ijn  aanhangers  de st r ijd 
van 1302 helemaal  anders ,  namel ijk  als 
een Vlaams breek ijzer  tegen de ver f ranste 
Belg ische st aat . 

Sinds 1902 is  een t rad it ie  van 
jaa rl ijkse Guldensporenherden k ingen 
ingezet .  De herdenkingen gingen met g rote 
feestel ijk heden gepaard ,  en in  de k ranten 
op deze dagen verschenen oproepen 
voor  de cult u rele  zel fst andigheid van 
het  Vlaamse volk.  In  1973  is  de dag van 
de Guldensporenslag  door  de Vlaamse 
Gemeenschap als  of f iciële  Feestdag 
van Vlaanderen  u itgeroepen.  Zoals  in 
Vlaamse schoolboeken van gesch ieden is 
s t aat:  “Deze slag der  Gulden Sporen op 11 
ju l i  1302 heef t  deze dag tot  onze Vlaams-
nat ionale  feestdag gemaak t .  Door deze 
over winning werd Vlaanderen bev r ijd .”

De Guldensporenslag is  een goede 
i l lust rat ie  van een ooit  te r uggevonden 
episode u it  de gesch ieden is  d ie 
langzamerhand een symbool  van de 
Vlaamse glor ie  wordt  en d ie  voor  al le 
Vlamingen een gemeenschappel ijke 
g roepsverbondheid creëer t .  Gedurende 
twee laatste  eeuwen speelde deze my the 
over  de Guldensporenslag een heel 
belangr ijke rol  in  het  Vlaamse medium 
als  bewijs  van eigen g root  verleden en van 
eigen macht igheid.  En hoewel  er  vandaag 
al  n iet  zoveel  aandacht  aan deze my the 
wordt  besteed bl ijf t  z ijn  invloed op de 
Vlaamse ident iteit svor ming ontzet tend 
g root . 

Behalve l ite rai re  teksten kunnen 
ook gesch ieden isboeken als  een bron 
van de ident iteit svor ming d ienen.  Dat  is 
n iet  wonderl ijk ,  want ,  zoals  ik  al  eerder 
heb gezegd ,  g roeit  het  ident iteit sgevoel 
u it  het  besef  van het  bez it ten van 
gemeenschappel ijk  verleden,  dus 
gesch ieden is  moet  h ier in  een besl issende 
rol  spelen.  In  d it  opzicht  z ijn  vooral 
school leerboeken van gesch ieden is 
belangr ijk ,  want  daar van k r ijgen k inderen 
een beeld van het  eigen land ,  het  eigen 
volk en gewest ,  de  cult uu r  en ver wer ven 
het  ident iteit sgevoel.  School leerboeken 
leren dus de basispr incipes  en nemen 
een g root  aandeel  in  de vor ming en 
bew ustwording van een mens en van een 
bu rger  van het  land.

Uit   Vlaamse school leerboeken van 
gesch ieden is  kunnen we dus en kele 
beginselen halen waarop Vlaamse 
ident iteit  ber ust .  De Vlaamse geschiedenis 
begint  daar  nog in  de t ijd  van Romeinen. 
Er  is  nog geen sprake over  Vlaanderen of 
Belg ië  als  zodanig,  maar  wel  over  “onze 
gewesten”,  waaronder  het  te r rein van het 
huid ige Vlaanderen dus het  noordel ijke 

deel  van Belg ië  wordt  bedoelt .  De 
gesch reven gesch ieden is  begint  dan met 
de komst  van Romeinen en om precies  te 
z ijn  met  de woorden van Jul ius  Caesar  d ie 
in  z ijn  boek “Over  de Gal l ische oorlog” 
de Belgen besch r ijf t  –  de op d it  gebied 
toen wonende st am: “Onder  al le  andere 
st ammen z ijn  de Belgen de dappersten 
–zegt Caesar,  omdat zij  het verst verwijderd 
z ijn  van de beschaving en cult uu r  der 
Romeinen,  de kooplu i  hen slechts  zeer 
zelden bezoeken en er  omzeggens geen 
a r t ikelen invoeren d ie  de ver wijv ing in 
de hand werken en omdat  ze  de naaste 
bu ren z ijn  van de Ger manen,  d ie  over  de 
R ijn wonen en met  wie ze voor tdu rend 
oorlog voeren.”  Op d ie  manier  wordt  een 
ind r uk aan leerl ingen gegeven dat  ze 
macht ige voorouders  hebben en dat  ze 
u it  een heel  ver  verleden afst ammen.  Na 
het  bewijs  van de oude wor tels  van de 
Belgen versch ijnt  er  absoluut  een andere 
kwest ie,  d ie  op het  eerste  gez icht  n iet s 
te  maken met  de gesch ieden is  sch ijnt  te 
hebben,  maar  bij  de k inderen bekend is 
en geen nauwere verk la r ing nodig heef t . 
Dat  is  een t aalkwest ie.  Al  op de eerste 
bladzijden van de leerboeken wordt  het 
beg r ip van de t aalg rens ingevoerd.  Er 
wordt  dus duidel ijk  gemaak t  dat  het 
huid ige probleem van de t aalkwest ie  ook 
heel  d iep in  de gesch ieden is  wor telt . 
Cit aat  u it  het  leerboek:  “In het  noordel ijke 
st reken was de invloed van de Romeinen 
opper vlak k iger  en konden ze het  gebr uik 
van hun t aal  n iet  opleggen.  De basis 
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) van de t aalg rens t ussen Vlaanderen 
en Wal lon ië  werd toen gelegd.”  (Anno, 
Ontdek gesch ieden is).  De laatste  z in  is 
vetged r uk t .  Het  probleem van de t aal 
is  nat uu rl ijk  ook ident iteit sprobleem 
want  de t aal  is  één van de belangr ijkste 
middelen om infor mat ie  door  te  geven, 
en een essent iële  voor waarde voor  een 
volk om z ich ident iek te  voelen is  het 
gebr uiken van dezelfde communicat ie 
middelen ,  waarbij  t aal  en cult uu r  heel 
bet rok ken z ijn ,  daarom bij  de vor ming 
van ident iteit  is  de f unct ie  van de t aal 
heel  belangr ijk . 

Als  we verder  gaan k ijken komt 
deze t aalkwest ie  in  bijna ieder  t ijdperk 
voor.  De scher pe tegenstel l ingen t ussen 
Vlaanderen en Wal lon ië  kwamen 
eigen l ijk  in  de gesch ieden is  van Belg ië 
rond de eeuw wissel ing tevoorsch ijn  en 
leidde tot  een openl ijk  sociaal  conf l ict 
d ie  nog de hele  20e eeuw duurde totdat 
de t aalg rens def in it ief  werd vastgesteld . 
Het  s t aat  buiten k ijf  dat  het  gebr uik 
van het  beg r ip van de t aalg rens in  de 
h istor ische context  bepaalde associat ies 
bij  de leerl ingen moet  oproepen d ie 
met  de hedendaagse zaken in  het  land 
verbonden z ijn.  Dus het  probleem van de 
t aalg rens en t aalkwest ie  in  Vlaanderen 
creëer t  ook een soor t  g roepsverbondheid 
onder  Vlamingen en heef t  een aandeel  in 
het  Vlaamse ident iteit svor mingsproces.

Laten we nu ter ugkeren bij  het  beg r ip 
“ ident iteit ”.  Ik  heb het  a l  in  het  begin 
u itgelegd ,  maar  ik  heb nog n iet  gezegd dat 
ident iteit  n iet  a ls  iet s  vanzelfsprekends 
gezien moet  worden.  Het  besef  van de 
eigen ident iteit  ontst aat  eigen l ijk  pas  in 
conf rontat ie  met  andere ident iteiten en 
is  nooit  dus vanzelfsprekend.  We kunnen 
het  vooral  z ien als  we de vor ming van 
col lect ieve etn ische ident iteit  bek ijken 
d ie  in  constant  contact  met  andere 
etn iciteiten of  volken t reedt . 

Vlaanderen kan in  d it  opzicht  a ls  een 
goed voorbeeld d ienen want  d ie  was in 
de loop der  eeuwen onder  de d r uk van 
andere super macht ,  en werd dus vaak 
met  andere volken geconf ronteerd.  In  de 
Vlaamse gesch ieden isleerboeken v inden 
we vaak vergel ijk ingen van Vlamingen 
met  hun bu ren d ie  ooit  één deel  vor mden. 
Zo wordt  gesch reven over  de Nederlanden 
in  de t ijd  van Karel  V d ie  17 noordel ijke 
en zuidel ijke Nederlandse provincies 
in  de 16de eeuw heef t  samengebracht: 
“  De 17 provinciën ,  soms ook de Lage 
Landen genoemd,  waren nu veren igd. 
Deze verzamelde gewesten besloegen 
ongeveer  de opper vlak te  van de huid ige 
Benelux.  Hun gemeenschappel ijke 
benaming is  misleidend – daar voor  waren 

de versch i l len in 
best uu r  en t rad it ie 
te  g root  –  en slaat  in 
de eerste  plaats  op 
de 17 feodale  t itels 
van Karel  V in  de 
Nederlanden”. 

De st r ijd  tegen 
Spanje  in  d ie  t ijd 
bracht  kathol ieken, 
de Zuidel ijke 
Nederlanden,  en 
protestanten – 
de Noordel ijke 
N e d e r l a n d e n , 
wel iswaar  d ichter 
bij  elkaar,  maar  even later,  s t aat  het  in 
het  leerboek ,  “st aken de tegenstel l ingen 
t ussen de opstandel ingen weer  de 
kop op”.  Een paar  eeuwen later  a ls  de 
Noordel ijke en Zuidel ijke Nederlanden 
weer  worden samengevoegd in  1815 
l ig t  het  accent  in  leerboeken steeds op 
versch i l len:  “De laatste  230 jaa r  waren 
ze evenwel  ieder  hun eigen weg gegaan 
en eigen l ijk  voelden z ij  nog maar  wein ig 
voor  elkaar.  Het  Noorden was g rotendeels 
protestants ,  te r wijl  het  Zuiden st ug 
kathol iek was”.  In  vergel ijk ing met 
Noordel ijke Nederlanden,  d ie  worden 
g rotendeels  omsch reven als  versch i l lend 
in  t rad it ie,  wordt  Spanje  als  een gezworen 
v ijand afgebeeld:  Spaanse t i rann ie, 
Spaanse Fur ie,  Spaanse bezet t ingsmacht , 
onverbiddel ijke Spaanse her tog – met 
zulke u itd r uk k ingen wordt  Spanje 
omsch reven.  Een beeld van zo’n v ijand 
is  heel  belangr ijk  bij  de vor ming van de 
ident iteit ,  want  het  helpt  om een volk te 
veren igen in  de st r ijd  tegen deze v ijand. 
Ze hebben dan een gemeenschappeloijke 
v ijand.  Niet  a l leen Spanje,  maar  ook 
de andere best uu rders  worden v ijandig 
afgesch i lderd:  Jozef  I I ,  de  keizer  van 
Oosten r ijk ,  wordt  een verl icht  despoot 
genoemd,  want  h ij  vaard igde heel  wat 
wet ten u it  zonder  reken ing te  houden 
met  plaatsel ijke t rad it ies.  Hij  schaf te 
a l le  k loosters  af  d ie  n iet  op gebied 
van onder wijs  en z iekenver pleg ing 
werk zaam waren,  beperk te  bedevaar ten 
en bepaalde zel fs  het  aantal  kaarsen 
op het  a lt aa r.  Door  zulke best uu rders 
k regen de Vlamingen het  gevoel  dat  ze 
door  v ijanden werden geregeerd d ie  voor 
hen v reemd waren.  Het  result aat  van de 
eeuwenlange af han kel ijk heid van andere 
machtshebbers  k l in k t  in  het  leerboek als 
volg t:  “De bewoners  van onze gewesten 
koesterden een d iep want rouwen zowel 
tegenover  de Veren igde Provinciën als 
tegenover  Fran k r ijk”.  Dit  gevoel  van 
want rouwen tegen de machthebbers , 
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s amen met  het  v ijandsbeeld vor men zo 
een onderdeel  van de Vlaamse ident iteit . 

Dat  z ijn  n iet  a l leen maar  Fran k r ijk , 
Oosten r ijk ,  Nederlanden en Spanje  d ie  als 
wildvreemd worden omschreven,  maar ook 
Belg ië  wordt  a ls  “n iet  eigen” opgevat .  In 
gesch ieden is  leerboeken herhaalt  en kele 
keren hetzel fde mot ief:  1)  “De huid ige 
g rens t ussen Belg ië  en Nederland was tot 
s t and gekomen door  de toeval l ige af loop 
van 80 jaa r  k r ijgsver r icht ingen!” 2)  “Onze 
noorderg rens d ie  in  1648 werd bepaald is 
noch van nat uu rl ijke aard ,  noch het  gevolg 
van een t aalovergang of  bevolk ingsaard. 
Ze is  integendeel  kunstmat ig en baseer t 
z ich op dat  ogenbl ik  toeval l ige mil it a i re 
s t and van zaken”.  Op d ie  manier  wordt  een 
ind r uk gegeven dat  de Vlamingen in  een 
kunstmat ig land wonen,  met  kunstmat ige 
g renzen,  waar  ze  z ich n iet  thuis  voelen.

Behalve het  gemeenschappel ijk 
verleden z ijn  ook cult u rele  achterg ronden 
bepalend voor  de vor ming van de 
ident iteit .  Voor  de Vlamingen z ijn  dat  op 
de eerste  plaats  de Vlaamse pr imit ieven  
–  de sch i lderschool  d ie  ontstond in 
Vlaanderen in  de 15e eeuw. De bekendste 
Vlamingen d ie  tot  deze school  behoorden 
z ijn  de gebroeders  van Eyck (“Lam 
Gods”),  Rogier  van der  Wijden,  Hans 
Memlinc en Jeroen Bosch.  Naast  de 
Vlaamse pr imit ieven heef t  Vlaanderen 
nog één cult u reel  fenomeen,  en dat  is  de 
Gouden Eeuw. Zonder  Gouden Eeuw kan 
z ich geen één volk volwaard ig voelen.  In 
Vlaanderen is  dat  de 16e eeuw – de eeuw 
toen Antwer pen de belangr ijkste  haven 
van Europa werd. 

Ident iteit  kan z ich ook in  de t aal  u iten. 
Dat  is  missch ien de minst  merkbare u it ing 
van de ident iteit ,  maar  dan wel  constant 
aanwezig,  want  de t aal  wordt  a lt ijd  en 
overal  gebr uik t .  Volgens de hy pothese van 
Sapi r-W hor f  s t aan de t aal ,  de  manier  van 
den ken,  kennis-  en cult uu r ver wer ving 
onder  elkaars  invloed.  De t aal  d ie  in 
Vlaanderen wordt  gesproken versch i lt 
dus  in  d it  opzicht  van d ie  in  Nederland. 
Er  z ijn  bijvoorbeeld specif ieke woorden 
d ie  u it slu itend de Belg ische real iteit 
weerspiegelen  en kunnen dus n iet  bij  een 
andere omgeving passen:  bijvoorbeeld 
l icent iaat  –  academicus d ie  bevoegdheid 
heef t  om tot  doctor  te  promoveren,  regent 
–  leraar  d ie  onder wijsbevoegdheid heef t 
voor  de lagere  k lassen van het  secundai r 
onder wijs ,  rekenhof  –  st aatscol lege 
belast  met  de cont role  op het  f inancieel 
beheer  van de r ijksmiddelen ,  remgeld 
– beg r ip u it  het  Belg ische systeem van 
gezondheidszorg,  bed r ijfsvoorhef f ing – 
beg r ip u it  het  Belg ische belast ingsysteem 
(het  inhouden van lonen,  sala r issen). 

Behalve deze real ia  z ijn  er  eigen 
stereoty pen,  associat ies ,  beelden, 
veronderstel l ingen,  en u itd r uk k ingen,  d ie 
specif iek voor  het  Vlaamse t aalgebr uik 
z ijn.  Hoewel  het  meest  opval lend versch i l 
t ussen het  t aalgebr uik in  Nederland en 
Vlaanderen de u it spraak is  de t aal  van 
Vlaanderen ook cult u reel  bepaald waar in 
de Vlaamse mental iteit  en ident iteit  z ich 
weerspiegelen.

Aldus kunnen we z ien dat  de Vlaamse 
ident iteit svor ming in  en kele  r icht ingen 
loopt:  door  l ite rai re  teksten ,  door 
gesch ieden is ,  door  bepaalde cult u rele 
fenomenen,  en nat uu rl ijk  door  de t aal.  Er 
z ijn  veel  meer  l ite rai re  werken behalve d ie 
van Hendr ick Concsience waar  Vlaams 
bew ustz ijn  z ich u itd r uk t .  Sch r ijvers  a ls 
Louis  Paul  Boon,  Her man Br usselmans, 
Wil lem Elsschot ,  Hugo Claus en veel 
andere hebben hun bijd rage geleverd 
voor  de Vlaamse bew ustwording.  Uit  de 
gesch ieden is  van Vlaanderen kunnen er 
ook meer  voorbeelden worden gevonden 
waar  Vlaamse ident iteit  in  u itd r uk k ing 
komt.  Ik  heb h ier  en kele  voorbeelden 
van gegeven.  En nat uu rl ijk  het  gebr uik 
van t aal.  Totdat  de Vlamingen in  hun 
t aalgebr uik wel  van de Nederlandse 
ABN (Algemeen Beschaafd Nederlands) 
wi l len versch i l len zal  de t aal  ook een 
ident iteit svor mende factor  z ijn  want 
ident iteit  ber ust  in  eerste  instant ie  op 
het  idee van versch i l len met  andere 
ident iteiten en het  bez it ten van eigen 
un iciteit .
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Een van de t y pologische kenmerken van 
adver tent ies  a ls  tekstk lasse,  en vooral 
z ijn  persoonl ijke t y pe,  is  een soor t  
interact ie  van st andaard en expressie.

Dit  a r t ikel  onderzoek t  het 
fenomeen van spraak nor men,  evenals 
de communicat ief  -  pragmat ische en 
paral inguïst ische n iveaus van expressie 
en van de st andaard in  persoonl ijke 
adver tent ies.

De k lasse van de teksten “adver tent ie” 
is  a l  lang bekend en gezien ,  en behoor t 
tot  de algemene sociale  kennis  van 
nat ive speakers ,  is  gebaseerd op de 
genor mal iseerde spreek act ie:  “een 
boodschap aan iemand over  iet s“,  dat 
s terk  de communicat ie  bevorder t ,  zoals 
de nummers van de communicanten om 
meer  of  minder  duidel ijk  benchmarks in 
het  proces  van product ie  en percept ie  van 
spraak. 

 Met  bet rek k ing tot  de “st andaard” 
tekst  verk la r ingen z ijn  al le 
dagel ijkse teksten over  het  a lgemeen 
onder verdeeld in  “sterk” of  “hard” 
genor mal iseerde t y pen van teksten (ze 
omvat ten bijvoorbeeld ,  teksten ,  zoals 
weersvoorspel l ing,  recepten ,  cont ract , 
beg rafen is  aan kondig ing),  en “los” 

genor mal iseerd teksten ,  waar van de 
opr icht ing z ijn  er  vele  mogel ijk heden voor 
de bouw, voor namel ijk  van st r uct u rele 
aa rd (bijvoorbeeld:  reclame,  n ieuws 
commentaar,  populai r-wetenschappel ijke 
tekst).  Standaard isat ie  en Nor mal isat ie, 
kunnen dus worden beschouwd als 
een const r uct ieve pr incipe voor  de 
opr icht ing en het  beg r ip van tekstk lasse 
“adver tent ie”.

Sit uat ies ,  waar  tekstadver tent ies 
worden gebr uik t ,  z ijn  relat ief  zeldzaam, 
en compositor ische -  spraak pat ronen 
helpen concreet  en in  meer  bek nopte  vor m 
infor mat ie  over  te  brengen “aan iemand 
over iets.” For mulai re z innen zijn nodig om 
adver tent ies  te  ontwer pen,  vooral  omdat 
ze  d ienen om de t ijd  van hun schepping 
en assimilat ie,  a lsmede tekst uele  r u imte 
te  ver minderen.  Bovendien spelen een 
rol  ook economische factoren:  een 
kor te  aan kondig ing  is  goedkoper  dan 
een langere.  Aan de andere kant ,   is 
het  door  psychologen opgemerk t  dat  de 
gesimuleerde tekst  wordt  10 keer  beter 
er varen dan n iet-gestandaard iseerde.

Ik heb veel  persoonl ijke adver tent ies 
onderzocht  en cent raal  bij  het  onderzoek 
was het  concept  van “subtekst ”  of 
„ptototekst“.

Op basis  van de invar iante 
compositor isch-pragmat ische model  van 
de k lasse tekst  “ad” -  “ iemand kondig t 
iet s  aan iemand,  de voorgestelde EA 
Gontsja rova en C.  Kessler,  z ijn  er  voor  het 
t y pe persoonl ijke adver tent ies  volgende 
st andaard subteksten:  “.  feitel ijke 
subtekst  of  subtekst  gebeur ten is;  subtekst 
“beeld van de auteu r”,  subtekst  “   beeld 
van de ontvanger“,  net  a ls  de facult at ieve 
subtekst  „v isie  op de toekomst”.

Onder  feitel ijke subtekst  of  subtekst 
gebeur ten is  verst aan we mater iële 
inhoud van de aan kondig ing,  of  n ieuwe 
infor mat ie  d ie  de auteu r  wi l  overbrengen 
naar  een bepaalde bestemming of  voor  het 
publ iek.  Feitel ijke subtekst  implementeer t 
het  basisthema van adver tent ies  en is  een 
d rager  van content-feitel ijke in for mat ie. 
Standaard compositor ische elementen 
van feitel ijke subtekst  in  teksten van 
geboor te  van het  k ind:  een verslag van 
het  feit  van de geboor te,  geboor tedat um, 

 “Textuele  kenmerken van  persoonlijke advertenties”
(Kristina Kobyz, PGPU, Pskov)
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naam van baby of  babys,  geboor teplaats , 
exacte  t ijd  van geboor te,  de presentat ie 
van het  beeld van de pasgeborene.  In 
de overl ijdensadver tent ies  woorden 
de st andaard elementen van de tekst 
herhaald ,  maar  onder  de vlag geval  van 
overl ijden,  dus het  feit  van de dood , 
geboor tedat um en dat um van overleden, 
naam van de persoon.  De teksten van het 
huwel ijk ,  gefel iciteerd ,  dan k zij  omvat ten 
compositor ische elementen:  het  feit  van 
het  evenement ,  dat um, namen van de 
deelnemers.

          Subtekst  “beeld van de 
auteu r” omvat  de verzamel ing van al le 
opgenomen in  de tekst  in for mat ie  over 
de auteu r,  z ijn  kenmerken,  a lsmede 
persoonl ijke en psychologische houding 
van de persoonl ijke adver tent ies  aan 
de geadver teerde evenement  en haar 
deelnemers.  Subtekst  “beeld van de 
auteu r” is  een semant ische ker n ,  en de 
methode van het  zel f  in  de teksten van 
persoonl ijke adver tent ies  met  het  aanbod 
van v r iendschap en huwel ijk .  Voor d it 
soor t  PA speelt  een belangr ijke rol  gender 
gemarkeerdheid ,  waaronder  versch i l lende 
manieren van vanzelf presentat ie   van 
de mannel ijke en v rouwel ijke auteu rs. 
Vrouwen besch r ijven meer  hun u iterl ijk 
(aant rek kel ijk  /  sympath iek /  mooi  / 
heel  mooi  /  jong .  Mannen,  daarentegen, 
zeggen dat  hun waarde is   in  het  mater ieel 
of  professionele  ter men en gebr uiken 

:  welgestelde /  professioneel  succes 
hebben /  vast  s t aan in  de professionele 
/  beroepsonder wijs  overbelast  /  in  goede 
professionele  st andpunt  /  topambtenaar  / 
r ijk  /  f inancieel  onaf han kel ijk .

        Ondan ks het  feit  dat  zowel 
mannen als  v rouwen als  auteu rs  van 
d it  eigenaard ige vor m van PA posit ief 
eigenwaarde,  zel fver t rouwen van de 
mannen is  vaak hoger  dan bij   de 
v rouwen.

         Subtekst  “beeld van de ontvanger“ 
is  ook een ver pl icht  onderdeel  van de 
tekst uele  st r uct uu r  van de persoonl ijke 
adver tent ies.  In  de aan kondig ingen 
van geboor ten ,  van har te  gefel iciteerd , 
dan kbaarheid ,  d it  subtekst  gebaseerd op 
de d i recte  naamgeving van de ontvanger, 
zoals  in  overleden adver tent ies: 

Ma bedan k t  voor  al les  ;  Onze 
bijzondere dan k gaat  u it  naar  Roel ie 
K roon en de medewerkers  van „de Hul len“ 
voor  de goede verzorg ing. 

Of in  adver tent ies   van har te 
gefel iciteerd :  Lieve Sask ia  van har te 
gefel iciteerd !    

       In  PA met  het  voorstel  van 
v r iendschap en huwel ijk  z ijn  er  in  de 
tekst  bijzondere “markers”,  of  “signalen”, 
waar van de semant iek ver minder t  het 
aantal   van potent iële  ontvangers. 
Bijvoorbeeld:   Bent  U  A kademikus,  ... 
;  Als  je   mooi,  slan k en  tot  31jaar  bent 
....
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)             Subtekst  “v isie  op de toekomst” 
v indt  z ijn  real isat ie  in  bepaalde t y pen 
van teksten PA. Subtekst  “beeld van 
toekomst” in  het  PA geboor te  voorspelt 
de ver wacht ingen van de ouders  van een 
pasgeboren in  de toekomst ,  in  de PA van 
het  huwel ijk  -  de hoop op een lang en 
geluk k ig huwel ijksleven,  in  het  PA met 
het  voorstel  van v r iendschap en huwel ijk 
subtekst  “v isie  op de toekomst” omvat 
het  doel  en de aard van de vastgestelde 
relat ie  t ussen een man en een v rouw, in 
overleden adver tent ies  is  deze opt ionele 
subtekst  in  verband met  hoop voor  de 
voor tzet t ing van het  leven in  een andere 
wereld.

        Genoemd communicat ief-
pragmat ische subtekste  kunnen worden 
gepresenteerd in  de tekst  s t r uct uu r 
van de AO in een versch i l lende mate 
in  versch i l lende communicat ieve en 
beteken isvol le  relat ies ,  kunnen ze elkaar 
aanv ul len of  elkaar  k r u isen.  Bijvoorbeeld , 
kunnen we al le  d r ie  s t andaard subteksta 
in  overleden adver tent ie  z ien:

Onze l ieve en zorgsame moeder,  oma 
en overg rootmoeder  is  overleden.

Ze had zon in  haar  har t
Aalt je  van den Band-Jansingh
        Sinds 15 december  2004 weduwe 

van Simon van den Band
18 november 1918 Wedde

28 september  2010 Winschot ten
Maast r icht: 	 Sieneke en Koos
			   Vr ieze van den Band
Heemstede: 	 Olga en Maar ten
			   Hamming – Vr ieze
			   Lisanne
			   Helena
Leuven: 		 Elske Vr ieze en
			   Helder  de Shut ter
			   Hester  Hannah
Cor respondent iead res:
			   St .  Lamber t uslaan,  42
			   6212 AV Maast r icht
Er  is  gelegenheid tot  afscheid  nemen 

op 3 ok tober  van 17.00 tot  18.00 uu r  in 
de rouwkamer aan het  Oostereinde 11 te 
Winschot ten

De afscheidsplecht igheid zal  worden 
gehouden op maandag 4 ok tober  om 13.30 
uu r  in  cremator ium Oost-  Groningen aan 
de Acacialaan 61 te  Winschot ten

Indien U samen met  ons de laatste 
eer  wenst  te  bewijzen,  wordt  U om 13.15 
uu r  ver wacht .

Na  de plecht igheid is  er  gelegenheid 
tot  condoleren.

Subtekst  gebeur ten is  bevat  in  d it 
voorbeeld ,  de samenstel l ing-verbale 
elementen:  het  feit  van de dood  (Onze 
l ieve en zorgsame moeder,  oma en 
overg rootmoeder  is  overleden)  naam  en 
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leef t ijd  van de overledene,  dat um en plaats 
van beg rafen is.  Subtekst  “beeld van de 
auteu r” omvat  persoonl ijke namen van de 
auteu rs ,  de aanwijz ing van hun relat ie  tot 
de overledene (echtgenoot  van,  ma ,  pa , 
k lein en achterk lein k inderen),  lex icale 
items u iten van gevoelens van de auteu r 
(verd r iet ig,  maar  dan kbar,  bed roefd om 
haar  heengaan,  maar  dan kbaar  voor  wat  z ij 
voor  ons heef t  betekend ,   we z ijn  dan kbar 
voor  al le  mooie en f ijne her inner ingen).  
Subtekst  “beeld van de ontvanger” is 
impl iciet  ver vat  in  de dat um en plaats 
van de beg rafen is  en de daaropvolgende 
beg rafen is  u r nen.  Er  is  soms ook 
infor mat ie  voor  ontvanger  voorhanden: 
In  plaats  van bloemen zag Bethsy l iever 
een g if t  voor  de Zonnenbloem of  het 
KWF

      Elk van de bovengenoemde subtekse 
PA is  geïmplementeerd met  behulp van  
l inguïst ische middelen.  Bijvoorbeeld 
voor  de for muler ing van de toespraak 
ber ichten over  het  feit  van de geboor te 

z ijn  er  volgende lex icale  eenheden:  is 
geboren,  ter  wereld komen;  het  feit  van 
het  huwel ijk:  wij  gaan t rouwen,  huwel ijk , 
ja  zeggen;  het  feit  van de dood:  is  van 
ons heengegaan,  heef t  de Here thuis 
gehaald ,  overleed in  de leef t ijd    van ... 
jaa r,  heef t  de Here tot  sich genommen,  is 
ingeslapen,  hebben we afscheid moeten 
nemenvan.

                                                               
Not it ies
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) Sparen in de Nederlandse en Oost-Europese сulturen
(Valeria Reutava, Minsk)

Beste  col lega’s ,  ik  ga een voord racht  houden over  de versch i l len in  de percept ie 
van het  begip ‘sparen’  in  de Nederlandse en Oost-Europese cult u ren.  Onder  de laatste 
beg r ijp  ik  vooral  de cult u ren van Rusland en Wit-Rusland d ie  in  dat  opzicht  veel  op 
elkaar  l ijken.  Ik  neem ook aan dat  het  in  Oek raïne het  met  sparen ook min of  meer 
hetzel fde is  gesteld .  Kor tom, dat  z ijn  de cult u ren van de d r ie  Oost-Slav ische t a len.

Waarom spaar t  men? Sparen heef t  un iversele  mot ieven,  en de Br it se  econoom J.M. 
Keynes onderscheidt  er  d r ie  van:  zekerheid ,doel  en ver mogen.

1.  Zekerheidsmot ief
We wil len al lemaal  de zekerheid ,  dat  we zo veel  mogel ijk  de d ingen kunnen bl ijven 

doen,  d ie  we gewend z ijn  te  doen.  Ook in  onzekere t ijden,  en dus leggen we een buf fer 
aan in  de maanden,  waar in we wat  geld overhouden.  Het  zekerheidsmot ief  zorg t  er voor 
dat  we nog meer  sparen dan we al  deden.

2.  Doelmot ief
We leggen ook geld opzij  voor  een bepaald doel:  een vakant ie,  n ieuwe auto,  s t ud ie 

voor  onszelf  of  de k inderen.  Nat uu rl ijk  kan men h ier voor  ook lenen. 
3.  Ver mogensmot ief
Sparen vanuit  het  ver mogensmot ief  doen we om ext ra  ver mogen en in komsten 

te  vergaren voor  de latere  levensfasen.  Den k daarbij  aan het  bouwen van uw 
pensioenfondsen,  of  sparen om voor  de opleid ing van de k inderen te  betalen.

Onze v raagstel l ing is  of  er  versch i l len in  deze mot ieven t ussen versch i l lende 
cult u ren z ijn  en ,  zoja ,  welke versch i l len val len dan op?

Als  eerste  manier  om deze versch i l len te  analyseren hebben we een k leinschal ig 
veldonderzoek gedaan.  Een g roep Nederlanders  en Wit-Russen werden gev raagd om één 
belangr ijkste  mot ief  voor  z ichzelf  te  k iezen en de volgende v ragen beantwoorden:

Welke gevoelens wek t  het  woord ‘sparen’? (stel l ingen markeren)
Waar den k je  eerst  aan? (een associat iel ijs t  opmaken)
Hoe spaar  je?  (sok /spaar reken ing / beleggen /voordelen bij  u it verkoop/...)
Het  onderzoek heef t  het  volgende u itgewezen:

20%

60%

20%

Waarom spaat u? (Wit-Rusland)

Voor het zekerheidsgevoel

Voor een bepaald doel

Om vermogen op te bouwen
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Op deze d iag rammen z iet  u  welke dominerende mot ieven om te  sparen wij  bij 
Nederlanders  en Wit-Russen kunnen constateren.  Hier  valt  het  versch i l  meteen 
op:  Wit-Russen sparen meer  voor  een bepaald doel  ter wijl  voor  Nederlanders  het 
zekerheidsgevoel  het  belangr ijkste  l ijk t .  Dat  heef t  gedeeltel ijk  er mee te  maken dat 
de economische sit uat ie  in  Wit-Rusland minder  gunst ig  is  en vaak is  er  gewoon geen 
geld over  om voor  iet s  anders  dan een bepaalde aan koop te  sparen.  Aan de andere kant 
kan het  ook een bewijs  z ijn  van het  feit  dat  Wit-Russische minder  voor uit  plannen. 
Nederlanders  daarentegen wil len er  zeker  van z ijn  dat  ze  een appelt je  voor  de dorst 
hebben wanneer  het  nodig zou kunnen z ijn ,  vooral  in  de t ijden van de economische 
cr isis .

Welke associat ies  wek t  het  woord ‘sparen’  bij  u? 

64%

25%

11%

Waarom spaat u? (Nederalnd)

Voor het zekerheidsgevoel

Voor een bepaald doel

Om vermogen op te bouwen

0 20 40 60 80 100

Wit-Rusland

Nederland

Welke associaties wekt het woord 
‘sparen’ bij u? 
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Negatief
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) De  opgegeven assosiat ies  werden in  posit ieve en negat ieve verdeeld (soms ook 
neut rale).  De g raf iek toont  een duidel ijk  beeld.  En kele  voorbeelden van posit ieve 
associates:  zekerheid ,  onaf han kel ijk heid creeren ,  ext raat jes  kunnen veroorloven.  De 
meeste  onder v raagde Wit-Russen hebben de volgende negat ieve associat ies  ver meld: 
bescheiden sala r is ,  z ich iet s  n iet  kunnen veroorloven,  geen mogel ijk heid om leuke 
d ingen te  doen.

Markeer  de stel l ingen d ie  u  als  ju ist  e r vaar t:

Uit  deze t abel  kunnen we opmaken dat  de tweede stel l ing zowel  voor  Nederlanders 
als  voor  Wit-Russen van belang is ,  maar  voor  Nederland is  het  toch de populai rste 
s tel l ing d ie  meer  dan 75% ju ist  v indt .  Voor  Wit-Rusland is  de voorlaaste  s tel l ing 
van meer  belang,  hetgeen aantoont  dat  sparen vooral  spontaan verloopt .  Daar  st aat 
tegenover  dat  de meerderheid van de onder v raagde Nederlanders  s tel l ing nummer 5 
gekozen heef t:  een bewijs  dat  sparen ingebak ken z it  in  het  Nederlandse karak ter. 

Hoe spaar t  u  meestal  (meerdere mogel ijk heden)?

Op de g raf iek z ien we dat  de spaar reken ing in  NL de meeste  gebr uik te  manier  is 
om te  sparen,  bijna 100% van de responenten hebben een spaar reken ing en maken er 

0 20 40 60 80 100

In de sok/spaarvarken

Spaarrekening

Beleggen

Voordelen bij 
kortingen/uitverkoop

Wit-Rusland

Nederland
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gebr u ik van.  In   Wit-Rusland haalt  men voordeel  vooral  bij  u it verkoop (weer:  sparen is 
spontaan,  n iet  gepland).  Spaar reken ing en spaar varken scoren bij  Wit-Russen hetzel fde, 
te r wijl  spaar varken in  Nederland n iet  zo gebr uikel ijk  is  (sparen voor  k lein k inderen).

Wat  zeggen de st at is t ieken over  sparen in  Nederland en Rusland / Wit-Rusland? In de 
afgelopen der t ig  jaa r  z ijn  steeds meer  Nederlandse consumenten posit ief  gaan oordelen 
over  sparen.  Inmiddels  behoor t  Nederland samen met  Denemarken en Luxemburg tot 
de EU-landen met  de meest  posit ieve houding jegens sparen.  Over  de per iode van 
begin 2002 tot  en met  mei  2008 waren al leen de Denen posit iever  dan de Nederlandse 
consumenten.

In Wit-Rusland bestaan er  geen gegevens over  het  er varen van sparen,  wel  over 
een u iter mate laag n iveau van het  spaargemiddelde ( percentage van spaargeld in 
de u itgaven):  4,2% in 2008,  4,1% in 2009 en naar  ver wacht ing,  3,9% in 2010.  Het 
depositogeld g roeit ,  maar  moeizaam (men heef t  geen ver t rouwen in  het  ban ksysteem, 
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) r ekent  op de ondersteun ing van de st aat  en n iet  op persoonl ijke inspanning).
In  Wit-Russische ban ken bevindt  z ich 12% van het  br uto binnenlands product 

ter wijl  het  wereldgemiddelde bij  19,7% l ig t  en in  Japan maar  l iefst  26,5% bed raag t .
Volgens of f iciële  s t at is t ieken is  het  spaar percentage in  Rusland ook laag,  geld 

wordt  meestal  in  v reemde valuta’s  gespaard (6,7%),  n iet  op spaar reken ingen (2 ,1%) 
of  in  aandelen (0,1%).  75% van de bevolk ing heef t  in  de loop van de laatste  15 jaa r 
helemaal  geen geld opzijgelegd.  In  de maand voorafgaande aan het  onderzoek ,  heef t 
maar  40% geld geleend of  ergens voor  gespaard ,  de rest  heef t  a l  z ijn  in komen al 
u itgegeven. 

Dit  bevest ig t  nogmaals  een van de belangr ijkste  kenmerken van het  sparen in 
Oost-Europese cult uu r:  men spaar t  over wegend ‘in  de sok’en ver t rouwt de f inanciële 
inst r umenten n iet .

Het  behoef t  geen betoog dat  er  in  Nederland veel  meer  inst r umenten en manieren 
om te  sparen z ijn ,  dan in  de landen van het  GOS, of  d ie  z ijn  beter  ontwik keld en op 
elkaar  afgestemd.  Er  z ijn  maar  l iefs  16 spaar vor men op de volgende website  van de 
Consumentenbond ver meld. 

           Typisch Nederlands zijn koopzegels die door veel mensen worden gespaard. Men koopt 
de zegels bij het afrekenen in de supermarkt, plakt deze in een boekje en zodra het bokje vol 
is kan het bij de supermarkt worden ingeleverd. De supermarkt geeft daar dan een geldbedrag 
voor dat meestal een paar euro hoger ligt dan wat is betaald voor de zegels.  Een ander voor-
beeld is de spaarloonregeling die ingevoerd is om werknemers te stimuleren een deel van hun 
loon te sparen. Een gespaard bruto loon wordt in de regeling na vier jaar belastingvrij uitge-
keerd. Door dit fiscale voordeel is de regeling erg aantrekkelijk. Daarnaast kan het gespaarde 
loon voortijdig worden vrijgegeven bij bijzondere gebeurtenissen, zoals bij het kopen van een 
huis, bij onbetaald verlof of bij het starten van een eigen bedrijf.

Een ander  bewijs  van het  bestaan van een ontwik kelde spaarcult uu r  is  Nibud – 
Het  Nat ionaal  Inst it uut  voor  Budgetvoorl icht ing.  Hun missie  is  “Mensen helpen g r ip 
te  k r ijgen op hun f inanciën en hen te  helpen besl issingen te  nemen d ie  budget t a i re 
consequent ies  hebben”.  Ze geven o.a .  in for mat ie  over  f inanciële  opvoeding en omgaan 
met  geld ,  ver melden referent iecijfers  over  u itgavenposten in  vergel ijkbare huishoudens, 
bieden sof tware en boeken aan.

Sommige ban ken,  bv.  Raboban k,  organ iseren ‘spaar weken’.  De bedoel ing is  dat 
de k inderen leren sparen en met  geld omgaan:  iedereen t ussen de 4 en 12 jaa r  met  een 
spaar reken ing bij  deze ban k k r ijg t  een cadeau als  h ij /z ij  10 eu ro op z ijn / haar  reken ing 
stor t .

Deze voorbeelden tonen aan dat  sparen als  wetenschap wordt  gez ien ,  iet s  dat  van 
jongs af  moet  worden aangeleerd.  Nederlanders  z ijn  enthousiast  over  sparen,  het  idee 
wordt  a lgemeen geaccepteerd en als  goed beschouwd,  het  gaat  om gedetai l leerde t ips 
over  n ieuwe mogel ijk heden en manieren.  In  de Oost-Europese landen wordt  sparen 
eerder  a ls  iet s  spontaans er varen.

Een verslaggever  van Komsomolskaja  pravda d ie  z ich op de cu rsus f inancieel 
beheer  heef t  ingesch reven: 

«Признаться честно,  я  всегда дума ла,  что подобные ку рсы -  удел или 
домохозяек,  или очень состоятельных бизнесменов.  Первым нечем зан яться,  а  у 
вторых денег столько,  что они и не знают,  как с  ними справиться.»

”Eerl ijk  gezegd heb ik  alt ijd  gedacht  dat  zo’n cu rsus of  voor  huisv rouwen is 
bedoeld ,  of  voor  d ik ke zakenlu i.  De eersten hebben toch n iets  beters  te  doen,  en de 
tweeden hebben zo veel  geld dat  ze  er  hun weg n iet  meer  in  kunnen v inden.”

Een ander  cit aat  u it  hetzel fde a r t ikel:
«Очень часто люди думают,  что финансовое планирование обязательно 

должно быть связано с  какой-то жуткой экономией,  затягиванием поясов.  Многие 
даже собираются перейти чуть ли не на х леб и воду,  чтобы накопить на какую-
то вещь.  Но иногда достаточно просто г рамотно перераспределить свои расходы, 
вы яснить,  что дл я вас первостепенное,  а  что может и подождать,  -  объясн яет 
т ренер.»

“Het  komt vaak voor  dat  men de f inanciële  plann ing met  zware bezuin ig ingen en 
het  aanhalen van de buik r iem verbindt .  Velen z ijn  bereid om van brood en water  te 
leven om voor  iet s  te  sparen.  Maar  soms is  het  genoeg om je  u itgaven te  herz ien en de 
pr ior iteiten te  s tel len.”

Uiteindel ijk  is  het  gebleken dat  de verslaggeefster  op de cu rsus best  veel  n ieuws 
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heef t  geleerd ,  met  de aanbevel ing aan de lezers  een soor tgel ijke cu rsus te  volgen. 
M.a .w.  probeer t  ze  de consument  er van te  over t u igen dat  het  inderdaad gunst ig  kan 
z ijn  om te  sparen.  Men ver t rouwt het  idee n iet ,  e r  z ijn  er  geen aangename er var ingen 
aan gekoppeld (sparen doe je  u it  nood).

Dit  voorbeeld wijst  naar  een nog n iet  goed ontwik kelde spaarcult uu r  in  Wit-
Rusland.  De meerderheid st aat  er  nauwel ijks  bij  s t i l  wanneer  en hoe ze moeten sparen. 
Mensen d ie  zuin ig doen worden als  ‘onaangename k leingeest ige t y pes’  besch reven. 
In  d it  verband kan een a r t ikel  op de website  van Russische Cosmopol it an worden 
genoemd,  waarop we de volgende u it spraken v inden:

«У большинства людей ст расть к экономии носит характер привычки – 
равносильно ст расти г рызть ног ти,  ковырять в  носу или кусать губы.  Эти люди 
предпочитают покупать продукты только на рынке,  предварительно сравнив 
цены и выбрав место,  где,  например,  х леб стоит на 15 копеек дешевле.  В цел ях 
экономии они не гнушаются пройти 2-3 остановки пешком,  рассуж дая,  что «15 
рублей тоже деньги!».  Часто такая привычка – наследие «советского прошлого».

“De meeste  mensen sparen u it  een gewoonte,  zoals   nagels  bijten ,  met  de v ingers 
in  hun neus z it ten of  op hun l ippen bijten.  Zulke mensen kopen al les  l iever  op de 
mark t ,  waarbij  ze  de pr ijzen vergel ijken en de verkoper  k iezen bij  wie ze  bijvoorbeeld 
brood 15 kopeke goedkoper  kunnen k r ijgen.  Om te  sparen gaan ze zover  dat  ze  2-3 
haltes  lopen vanuit  de over weging dat  “15 roebel  ook geld is”!  Vaak is  zo’n gewoonte 
een overbl ijfsel  van het  Sovjetverleden”.

De Nederlander  is  van oudsher  zu in ig geweest .  ‘Van oudsher  spaarlust ig’...  d ie  lof 
k r ijgen de Nederlandse protestanten nog al  eens toegezwaaid.  De bewijzen er van z ijn 
leg io,  ik  noem nu een voorbeeld:  het  boek Leven op st rand door  I leen Mont ijn.  Dit  boek 
gaat  over  het  huisel ijk  leven van de sociale  bovenlaag in  Nederland in  de eerste  hel f t 
van de twint igste  eeuw. In het  tweede hoofdst uk van Leven op st and lezen we:  “Iedere 
degel ijke huisv rouw h ield een huishoudboek bij.  Er  was een r u ime sor ter ing van zulke 
boeken te  koop;  het  waren n iet  zomaar  kasboeken,  maar  boeken met  voorged r uk te, 
u itgebreide t abel len voor  al le  wekel ijkse u itgaven,  van werk lonen en reparat ies  tot 
fooien ,  bloemen,  de telefoon en de was.  Een t y perend voorbeeld is  het  Nieuw pract isch 
huishoudboek u it  1925,  samengesteld door  mevrouw A.  te  Lint um-van der  Looy van der 
Leeuw, en aanbevolen door  de Nederlandsche Vereen ig ing van Huisv rouwen,  afdel ing 
‘s-Gravenhage.”

Dit  voorbeeld laat  z ien hoe belangr ijk  zuin igheid voor  ‘een degel ijke huisv rouw’ 
was.  Het  d ient  nog opgemerk t  te  worden dat  het  boek van I leen Mont ijn  aan de sociale 
bovenlaag gewijd is ,  dus  de r ijken sparen ook ,  en nog ef f iciënter  dan de a r men.  In  het 
Rusland van voor  de revolut ie  was sparen echter  aan de a r men toegewezen.  De sociale 
bovenlaag g ing sparen al leen als  ze  anders  n iet  konden rondkomen,  men schaamde 
z ich er voor.  Als  voorbeeld h ier van kan De Mantel  van Gogol  d ienen waar  de a r me 
ambtenaar  Basjmatsjk in op al les  moet  bek nibbelen om een n ieuwe mantel  te  kunnen 
kopen.

Nederlandse zuin igheid hang t  nauw samen met  de calv in ist ische nor men en 
waarden.  ‘Men leef t  om te  werken’  en probeer t  erbij  ‘meer  te  hebben en minder  u it 
te  geven’.  Tegel ijker t ijd  is  iedereen gel ijk  in  de ogen van God,  dus men moet  z ijn 
gespaarde ver mogen n iet  in  het  openbaar  tonen,  dat  zou als  opschepper ij  worden 
geïnter preteerd.  De protestantse  waarden van zuin igheid ,  gemat igdheid en plann ing 
st aan haaks op de nor men van de Russische cult uu r,  waarbij  men z ijn  sociale  s t at us 
duidel ijk  wi l  tonen,  en vaak probeer t  men z ijn  sociale  s t at us  in  de ogen van andere 
mensen hoger  te  doen l ijken door  zogenaamde merk k ledij  te  kopen,  veel  sieraden te 
d ragen,  enz. 

Een van de vaakst  voorkomende nat ionale  stereoty pes van West-Europeanen over 
de Russen is  dat  ze  n iet  kunnen sparen en rat ioneel  u itgeven.  De protestantse  mat igheid 
en zu in igheid daarentegen z ijn  voor  Russen pu re g ier igheid en k leingeest igheid 
en het  plannen van je  leven l ijk t  saai  en inef f iciënt .  Het  is  v r ij  gebr uikel ijk  in  de 
Oost-Europese cult uu r  om voor  een v rouwel ijke col lega in  de bus te  betalen of  te 
weigeren om geld ter ug te  k r ijgen voor  een boek dat  je  voor  een v r iend op z ijn  verzoek 
hebt  gekocht ,  maar  het  l ijk t  verspi l l ing van geld voor  de Nederlanders  en de meeste 
protestantse  Europeanen.

Vanuit  het  protestantse  oogpunt  geven Russen (Oost-Europeanen)  veel  te  vaak 
cadeaus en d ie  z ijn  vaak ook veel  te  duur.  Bij  ons is  het  n iet  gebr uikel ijk  om de pr ijs 
van het  cadeau te  bespreken,  maar  in  West-Europa is  het  pr incipe van zuin igheid zo 
u itgesproken dat  de persoon d ie  het  cadeau geef t  g raag zou ver tel len hoe goedkoop h ij 
het  cadeau heef t  z ien te  kopen waarbij  de persoon voor  wie het  cadeau is  bestemd,  even 
bl ij  om dit  feit  zou z ijn.  Als  u  uw buur v rouw om haar  n ieuwe ju rk compl imenteer t , 
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) k r ijg t  u  te  horen dat  h ij  een koopje  was d ie  ze  op u it verkoop heef t  aangeschaf t .  Oost-
Europeanen ver tel len in  de regel  n iet  zo g raag dat  ze  iet s  goedkoops hebben kunnen 
kopen. 

Geld bij  bekenden lenen (zout  bij  een buur v rouw, sigaret ten bij  voorbijgangers) 
past  n iet  zo goed in  de protestantse  cult uu r,  waar in het  een teken van slechte  plann ing 
en gebrek aan zuin igheid is  en ,  bij  gevolg,  van onbet rouwbaarheid.  In  Oost-Europa 
z ijn  deze ged ragsvor men volkomen acceptabel  en worden gezien als  wederz ijdse goede 
diensten.

Deze versch i l len kunnen goed worden verk laard aan de hand van het  Lewis 
model:

R ichard D.  Lewis  (Br it se  prominente  t aalkundige,  houdt  z ich o.a .  bez ig met 

intercult u ral iteit  in  de zakenwereld)  onderscheidt  d r ie  cult uu rcategor iën:  Lineai r-
act ief ,  mult i-act ief  en react ief.  Lineai r-act ieve cult u ren z ijn  in  meerderheid 
t aakgeor iënteerd.  Zij  hechten g rote  waarde aan techn ische competent ies ,  v inden feiten 
en log ica belangr ijker  dan emot ies ,  ze  z ijn  zakel ijk  en concent reren z ich op prestat ies 
en snel  result aat .  Meeste  West-Europese cult u ren z ijn  l ineai r-act ief ,  en Nederland is 
geen u itzonder ing.

Rusland (en ook Wit-Rusland)  st aat  d ichter  bij  mult i-act ieve cult u ren d ie  in 
meerderheid ext raver t ,  welbespraak t  z ijn.  Mensen d ie  tot  een mult i-act ieve cult uu r 
behoren,  s teken veel  energ ie  in  het  ontwik kelen van een emot ionele  band ,  z ijn 
u it s tekende netwerkers  en besteden minstens zoveel  aandacht  aan de mensel ijke factor 
van het  team als  aan de t aak.

React ieve cult u ren z ijn  ook mensgeor iënteerd ,  maar  z ijn  bekend om kennis , 
geduld en subt iele  cont roletechnieken.  Ze z ijn  bescheiden en hof fel ijk  en creëren een 
har monieuze atmosfeer.  Veel  az iat ische cult u ren horen bij  deze g roep.

Het  Lewis-model  laat  z ien welke waarden ver tegenwoordigers  van versch i l lende 
cult u ren hebben.  Als  ind iv idu zult  u  waarsch ijn l ijk  elementen u it  a l le  d r ie  categor ieën 
herkennen,  maar  vaak is  1  er van dominant  in  uw den ken en handelen. 

Als  laatste  bewijs  van de zo overduidel ijk  versch i l lende benader ingen tot  sparen 
d ienen spreekwoorden d ie,  zoals  bekend ,  het  nat ionale  karak ter  weerspiegelen.  Er 
bestaat  een heleboel  Russische spreekwoorden en u itd r uk k ingen d ie  met  geld ,  r ijkdom 
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en  sparen te  maken hebben.  De hoofdgedachte  komt erop neer  dat  het  onmogel ijk  is 
r ijk  en tegel ijker t ijd  eerl ijk  te  z ijn.  Sparen doe je  u it  nood ,  en het  is  geen weg naar 
r ijkdom. 

Богатому не спится:  богатый вора боится. 
Богатому сладко естся,  да плохо спится.  Без денег сон крепче. 
Богатому черти деньги куют.  (а  не он сам!) 
Богатство гинет,  а  нищета живет. 
Богатый и не тужит,  да ску чает.  (ему не надо работать,  чтобы оставаться богатым) 
Деньги копил,  да нелегкого и купил. 
Деньги,  что каменья:  тяжело на душу ложатся. 
Лишние деньги -  лишн я я забота. 
Меньше денег -  меньше х лопот. 
Через золото слезы льются. 
Он теперь лапу сосет (т.  е.  живет жиром).

Белая деньга про черный день.  За лил за  шку рку са ла (запасся). 
Блюди х леб про еду,  а  копейку про беду.

Het  beeld dat  de Nederlandse spreekwoorden oproepen,  is  heel  wat  anders:  door 
zuin ig te  doen en goed te  plannen,  word je  r ijk .

Zuin igheid met  vl ijt  bouwt huizen als  kastelen.
Een zuin ige v rouw is  het  mooiste  s t uk huisraad.
Heden r ijk ,  morgen sl ijk .
K lein gewin breng t  r ijkdom in.
R ijkdom en dubbelt je  kennen elkaar.
Veel  g raant jes  maken een brood.
Wie zes  gulden per  week verd ient ,  moet  zu in ig huishouden.
Een spaarzame hand koopt  anderlu i’s  land.
Als  men aan het  zaad spaar t ,  verl iest  men aan de oogst .
Een zuin ige v rouw is  de beste  spaar pot .

Wat  moeten we met  d ie  versch i l len? Accepteren en er  reken ing mee houden (het 
n iet  kwal ijk  nemen als  er  maar  één koekje  bij  de kof f ie  wordt  aangeboden)  en van 
elkaar  leren.  Aan de andere hand ,  wordt  van een Rus n iet  ver wacht  dat  h ij  z ich als 
een Nederlander  gaat  ged ragen,  of  andersom. Men moet  wel  z ichzelf  bl ijven.  Bedan k t 
voor  uw aandacht .

Bronnen:
w w w.leer wik i.n l
w w w.cbs.n l
w w w.spaarbaak.n l
w w w.geldmuseum.n l
w w w.teleg raaf.n l
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) De symboliek van HUIS in Nederlandse en Engelse idiomen
(Olga Gotman, Pskov, PGPU)

De moder ne l inguïst iek best udeer t 
id iomen als  middel  om stereoty pen, 
cult u rele  st andpunten en beg r ippen 
t ussen generat ies  te  overleveren.  De t aal 
schept ,  ontwik kelt ,  behoudt  en overbreng t 
cult uu r.  Gemeenschappel ijke er var ing 
van de nat ie  is  geconcent reerd in  de t aal. 
Mensen k r ijgen de g rootste  deel  van de 
in for mat ie  over  de wereld door  de t aal. 
Dus,  de t aal  is  n iet  a l leen een product  en 
een belangr ijk  deel  van een cult uu r,  maar 
ook de voor waarde van haar  bestaan.  

Fraseologie  is  een onschatbare  bron 
van kennis over de cultuur en de mental iteit 
van de nat ie.  Id iomen weerspiegelen 
t rad it ies ,  gewoonten en waarden van de 
nat ie  en geven r ijk  mater iaal  voor  de 
t aalkundige en cult u rele   analyse.

We kunnen de cult u rele  r u im in 
d imensies  van cognit ies ,  metaforen, 
s t andaards en symbolen besch r ijven.  Het 
symbol isch n iveau van de l inguïst ische 
cult uu r  bestaat  u it  basissymbolen,  d ie 
mater iële  objecten en t astbare  kenmerken 
z ijn.  Deze objecten en kenmerken z ijn 
metafor isch herdacht .

Een symbool  is  een teken waarbij 
geen nat uu rl ijke relat ie  bestaat  t ussen 
de representat ie  van het  teken en de 
beteken is  d ie  er mee wordt  u itged r uk t . 
Het  woord “symbool” komt van het 

Gr iekse ‘symbolon’,  dat  teken,  kenteken 
of  herkenningsteken betekent .  Rel ig ie, 
kunst ,  f i losof ie  en cult uu r  z ijn  in  het 
geheel  symbool r ijke sferen.  Maar  de 
meest  complexe en meest  gebr uik te 
symbolen worden in  t aal  gevonden. 

Onderzoekers  beschouwen de 
belangr ijkste  eigenschappen van 
een symbool:  symbolen hebben veel 
beteken issen ( polysemie),  de verbinding 
t ussen de vor m en de beteken is  van 
een symbool  is  convent ioneel  maar 
verst aanbaar,  symbolen kunnen de hele 
tekst  voorstel len. 

Het  l inguïst ieke wereldbeeld bestaat 
u it  concepten d ie  versch i l lende cult u rele 
gewicht  hebben.  Het  HUIS als  een vei l ige 
bevolk te  r u imte en als  het  cent r um van 
het  heelal  verhoudt  z ich tot  de cent rale, 
voor naamste  beg r ippen van de mensheid. 
Het  HUIS is  een a rchety pisch beeld dat 
sinds mensenheugenis  f unct ioneer t .  Het 
wordt  door  de mens zel f  gemaak t ,  dus het 
is  voor  de mens

 aangepast .  Het  huis  bescher md de 
mens,  geef t  een gevoel  van zekerheid en 
vei l igheid.  De georgan iseerde st r uct uu r 
van het  huis  is  tegengesteld met  de 
chaos buiten.  Het  huis  is  vergel ijkbaar 
met  een moeder  d ie  haar  k ind voedt  en 
bescher mt. 

Hoe is  het  concept  HUIS 
gerepresenteerd in  het  Nederlandse 
l inguïst ieke wereldbeeld?  

We hebben 152 Nederlandse id iomen 
gevonden en onderzocht:  93 id iomen met 
het  woord HUIS,  28 met  het  woord  DEUR, 
19 -  DAK, 8 -  DR EMPEL, 4 -  HA AR D.  

De ker n van het  concept  is  het  woord 
HUIS.  Dat  woord heef t  n iet  a l leen een 
breed combinat iever mogen (een huis  van 
ver t rouwen – een bet rouwbare instant ie, 
het  Huis  des  Heren – een kerk ,  ons 
aardse huis  –  een mensel ijk  l ichaam; 
een hei l ig  huisje  is  een kapel let je  van 
oorsprong,  maar  overd rachtel ijk  betekent 
dat  een onder wer p waarop geen k r it iek 
wordt  geduld),  maar  ook neemt een act ief 
deel  aan het  schepsel  van id iomen,  de 
ont led ing waar van de sleutel f unct ies  van 
HUIS in  Nederlandse cult uu r  en t aal  laat 
u it  te  zonderen.  

In  de eerste  plaats  is  het  huis 
een symbool  van de famil ie:  het  huis 
u itgaan – dat  betekent  het  ouderl ijk 
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hu is  te  verlaten om zelfst andig te  gaan 
wonen;  van goede huize komen – u it  een 
goede of  welgestelde famil ie  komen.  De 
belangr ijkste  in  het  huis  z ijn  k inderen 
(Een huis  zonder  k inderen is  a ls  een kerk 
zonder  orgel)  en een spaarzame v rouw 
(Een zuin ige v rouw is  het  mooiste  s t uk 
huisraad;  Zij  maak t  van haar  huis  een 
afgod). 

 Een huis  is  een plaats  waar  iemand 
z ich gezel l ig  en vei l ig  voelt  (Al  is  het  huis 
nog zo k lein ,  a ls  de avond valt ,  wi l  men 
geborgen z ijn).  Het  huis   symbol iseer t 
iet s  vei l igs ,  beschuts:  Ver  van huis ,  d icht 
bij  z ijn  schade.  Het  huis  kan ook een 
doel  betekenen:   Hij  raak t  hoe langer  hoe 
verder  van huis;  Dan z ijn  we nog verder 
van huis  –  dan we nog verder  ver wijderd 
van wat  we wil len bereiken;  Met  g rote 
st appen,  snel  huis. 

Huishouding kan erg moeizaam 
zijn ,  veel  Nederlandse spreekwoorden 
en gezegden wijzen daarop (huizen z ijn 
k r u izen;  k lein huisken,  k leine zorg). 
Dus,  a ls  iemand onbet rouwbaar  is  en je 
n iet  met  hem in aan rak ing komen wilt , 
kan je  over  zo’n persoon zeggen:  Er  is 
geen huis  met  hem te  houden.  Bovendien, 
a ls  iemand heel  bl ij  is ,  kan je  zeggen:  h ij 
is  over  de huizen – dus,  over  de huizen 
betekent  over  de al ledaagse zorgen. 

Voor een Nederlander  een huis 
te  hebben betekent  bemiddeld te 
z ijn ,  bij  voorbeeld:   Met  veel  houdt 
men huis ,  met  wein ig komt men 
toe (het  spreekwoord impl iceer t 
dat  wie veel  heef t ,  veel  verbr uik t , 
en wie wein ig heef t ,  komt er  ook 
mee toe).  Om waarden van r ust ig, 
geordend bu rgerl ijk  bestaan te 
kenschetsen zeggen ze:  Huisje, 
boompje,  beest je. 

Over  iet s  sol iede,  degel ijks 
zeg t  man:  dat  s t aat  (zo vast)  a ls 
een huis ,  over  een bet rouwbaar 
persoon – men zou huizen op hem 
bouwen.  Dus een huis  voor  een 
Nederlander  is  een symbool  van 
bet rouwbaarheid en sol id iteit . 

Dat  is  interessant  om onder  ‘ t 
oog te  brengen dat  v ijf  Nederlandse 
id iomen met  het  woord HUIS met 
z ijn  opbouw zijn  verbonden,  d r ie 
met  z ijn  verkoop.  Met  behulp 
van deze id iomen lever t  de 
Nederlandse cult uu r  al ledaagse 
wijsheden over.   Bij  voorbeeld , 
Wie een n ieuw huis  wi l  bouwen, 
moet  eerst  z ijn  spijkers  tel len – dat 
betekent  dat  je  eerst  je  f inanciën 
moet  cont roleren voordat  je  een 
g rote  invester ing doet ;  Wie z ijn 
huis  verkopen wil ,  sch i lder t  de 

gevel   -  een meisje  dat  g raag t rouwen 
wil ,  besteedt  zorg aan haar  u iterl ijk ;  Het 
huisje  (moet)  bij  het  schuur t je  houden  
-  man moet  spaarzaam zijn ,  a l les  met 
overleg en gel ijk mat ig doen. 

Andere woorden nemen ook deel  aan 
de for mer ing van het  concept  HUIS.

De analyse van id iomen met  het 
woord HA AR D is  belangr ijk  voor  de 
bevat t ing van het  concept  HUIS.  De haard 
in  Nederlandse (zoals  in  Russische en de 
Engelse  cult uu r)  is  het  symbool  van het 
famil ieleven,  het  cent r um van het  huis , 
bij  voorbeeld:  huis  en haard verl iezen, 
van huis  en haard verd reven worden. 
Eigen haard is  goud waard  d r uk t  u it 
dat  het  bez it ten van een eigen huis  n iet 
genoeg gewaardeerd kan worden. 

Het  woord DAK betekent 
overd rachtel ijk het  hele huis ,  onderkomen, 
schui lplaats:  onder  dak ,  iemand onder 
dak brengen,  iemand op het  dak val len 
(zonder  de inv it at ie  komen).  Onbehuisde 
mensen in  het  Nederlands z ijn  ook dak loze 
mensen,  een recht  op een woning is  een 
recht  op een dak boven hun hoofd.

Het  woord DEUR in Nederlandse 
id iomen betekent  een g rensl ijn ,  een 
overgang,  bijvoorbeeld de deu r  n iet  u it 
komen,  de deu r  u it  z ijn  (n iet  meer  in  het 
ouderl ijk  huis  wonen)  en ook een bar r ière, 
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e en  h inder paal:  de deu r  openzet ten voor 
iet s ,  dat  doet  de deu r  d icht ,  achter  gesloten 
deu ren.  Enige zegswijzen tonen dat  een 
deu r  een integ raal  deel  van een huis  is: 
de deu r  u itgaan (het  huis  u it  gaan),   het  is 
n iet  naast  de deu r  (het  is  ver  weg),  met  de 
deu r  in  huis  val len (meteen je  boodschap 
ver tel len),  de deu r  plat lopen (heel  vaak 
bezoeken).

Het  woord DR EMPEL betekent 
ook een g rensl ijn ,  een overgang,  een 
h inder paal:  over  de d rempel  gaan,  een 
d rempel  opwer pen tegen iet s.  Zoals  het 
bekend is ,  is  de slogan van Nederlandse 
Taalun ie  “Nederlands zonder  d rempels”. 
In  de Russische en de Engelse  cult uu r 
wordt  de gel ijk namige posit ie  door 
het  woord GR ENS aangev uld (Doctors 
without  borders ,  Teachers  without 
borders). 

Dus de ker n van het  concept  HUIS 
z ijn  de id iomen met  het  woord HUIS 
d ie  een famil ie,  welst and ,  vei l igheid , 
bet rouwbaarheid en gel ijk mat igheid 
verbeelden.  In  het  a lgemeen 
cor respondeer t  dat  met  de waarden 
van Nederlanders ,  d ie  wor tels  in  het 
calv in isme hebben,  zoals  gemat igdheid , 
vl ijt ,  famil ieleven.  De id iomen met  de 
woorden HA AR D en DAK betekenen 
overd rachtel ijk  het  huis  en het  gez in. 
De id iomen met  de woorden DEUR en 
DR EMPEL symbol iseren verander ing, 
g rensl ijn. 

We hebben 78 Engelse  id iomen 
gevonden en onderzocht:  onder  andere 33 
id iooms met  het  woord HUIS,  18 met  het 
woord DOOR, v ijf  met  DAK, twee met 
DR EMPEL, twee met  HA AR D (de andere 
id iomen inhebben woorden GATES, 
WI NDOW en WALL, d ie  d it  onderzoek 
n iet  bevat).  

Engelse  id iomen benad r uk ken ook 
de belangr ijk heid van het  huis  voor  de 
mens,  z ijn  f unct ies  van bescher ming en 

bevei l ig ing:
There is  no place l ike home.
Ever y dog is  a  l ion at  home.
An Engl ishman’s  home is  h is  cast le.
Dr y bread at  home is  bet ter  than roast 

meat  abroad. 
In  de Engelse  l inguïst ische cult uu r  is 

het  woord  HOUSE/HOME een symbool 
van een famil ie:  to  t u r n out  of  house and 
home,  to  forbid the house (verd r ijven)  en 
van een huishouden:  set  up house,  to  st a r t 
l ive in  a  house (met  iemand beginnen 
samen te  wonen). 

In  het  Engels ,  zoals  in  het 
Nederlands,  betekent  het  woord HOUSE 
ook welbestand ,  ze  zeggen,  bijvoorbeeld , 
a  husband and a  house in  the suburbs als 
een symbool  van bu rgerl ijke d romen. 

In  Engelse  l inguist ische cult uu r 
betekent  het  woord HEARTH ook het  huis 
en het  famil ieleven,  bijvoorbeeld «hear th 
and home».

Het  woord ROOF kan overd rachtel ijk 
het  huis  en al le  bewoners  betekenen: 
under  the same roof  –  in  hetzel fde huis , 
a /no roof  over  one’s  head – dak loos z ijn. 
Dus deze sleutel f unct ies  van het  Engelse 
woord komen overeen met  de f unct ies 
van het  Nederlandse woord.  Maar  ROOF 
kan ook een g rens of  l imiet  impl iceren: 
go th rough the roof  –  buiten z ich zel f 
geraken;   h it  the  roof  /ra ise  the roof  -  in 
woede ontsteken.  Bovendien,  het  Engelse 
woord (zoals  het  Russische woord) 
betekent  “hoofd” in  slang. 

Engelse  id iomen met  het  woord 
DOOR hebben versch i l lende symbol ische 
beteken issen:  overgang (At  death’s  door), 
h inder paal  (Close the door  on smb;  Open 
the door  to  smth).  Dat  woord kan ook een 
huis  in  het  geheel  betekenen (From door 
to  door,  Next  door). 

Er  z ijn  n iet  zo veel  id iomen met  het 
woord THR ESHOLD in het  Engels ,  en 
z ijn  symbol ische beteken is  is  een begin: 



41

  N
ieuw

sbrief 2011 (1)
At /on the th reshold of  smth;  To st umble 
on /at  the th reshold — een slecht  begin 
hebben . 

In  het  a lgemeen kunnen we zeggen dat 
de symbol ische f unct ies  van het  concept 
HUIS in  beide t a len overeen komen.  Dat  is 
n iet  ver wonderl ijk ,  want  het  concept  HUIS 
behoor t  tot  de belangr ijkste  en oudste 
concepten van de mensheid.  Niet temin 
kunnen we z ien dat  Nederlandse id iomen 
Nederlandse waarden weerspiegelen , 
zoals  gemat igdheid ,  famil ieleven en 
vl ijt . 

Woordenboeken 
1.  Jenny van der  Toor n-Schut te. 

Beeldtaal  (500 Nederlandse woorden 
en u itd r uk k ingen met  oefen ingen en 
antwoorden).  Boom, Amsterdam, 2002.

2.  Van Dale  Moder n 
Spreekwoordenboek “Elk nadeel  hef t  z ijn 
voordel”  en 2499 andere spreekwoorden, 
samenstel l ing Ton de Boon.  Ut recht /
Antwer pen,  2006.

3.  Spreekwoorden verk laard.  Dr 
C.G.L.  Apeldoor n ,  Rob van R iet .  Ut recht , 
1987.

4.  K.  ter  Laan.  Nederlandse 
spreekwoorden,  spreuken en zegswijzen. 
Amsterdam, 1993 (Elseveier)

5.  Van Dale  Id ioom woordenboek. 
Ut recht ,  1999.

6.  Groot  woordenboek.  Herkomst , 
beteken is  en gebr uik van al le  bekende 
spreekwoorden.  Samengesteld door  Ed 
van Eeden.  Zuidnederlandse Uitgever ij , 
Aar teselaar  ,  2010. 

7.  ht t p://w w w.spreekwoord.n l /
8.  Квеселевич Д.И.  Современный 

русско-английский фра зеологический 
словарь.  М.,  2002.

9.  Кунин А.В.  Англо-русский 
фра зеологический словарь.  М.,  1984

10.  Longman Dict ionar y of 
Contemporar y Engl ish ht t p://w w w.
ldoceonl ine.com /

11.  Macmil lan Dict ionar y ht t p://
w w w.macmil landict ionar y.com / 



  42

  N
ie

uw
sb

ri
ef

 2
01

1 
(1

)

Het  thema van deze conferent ie  is 
‘intercult u ral iteit’  en daarom heb ik  mij 
verd iept  in  twee leenwoorden u it  het 
Duit s  waar van ik  ver moed dat  ze  voor  de 
gemiddelde Nederlandse t aalgebr uiker 
onmisbaar  z ijn  geworden in  de al ledaagse 
communicat ie.

Het  Nederlands heef t  versch i l lende 
soor ten leenwoorden u it  het  Duit s 
overgenomen.  Veel  woorden z ijn  v ia 
handelscontacten in  het  Nederlands 
terecht  gekomen,  maar  ook een aanzien l ijk 
aantal  woorden z ijn  v ia  de wetenschap, 
de kunst  en de cult uu r  onze t aal  binnen 
geslopen. 

Twee zeer  veel  gebr uik te  Duit se 
leenwoorden z ijn  überhaupt  en sowieso. 
Deze woorden komen zoveel  voor 
in  het  a l ledaagse t aalgebr uik dat  je 
de Nederlandse t aal  bijna n iet  kan 
voorstel len zonder  deze twee bijwoorden 
van modal iteit .  Het  succes  van deze twee 
woorden zou te  verk la ren z ijn  door  het 
feit  dat  hun beteken is  zo onduidel ijk  is . 
Beide woorden worden in  versch i l lende 
contexten gebr uik t  en soms is  het  echt 
moei l ijk  om ze te  ver vangen door  een 
‘Nederlands’  woord.

Het  woord überhaupt  (voobšče in 
het  Russisch)  is  begin 20e eeuw uit 
het  Duit s  overgenomen.   Het  was een 
woord waar mee men aangaf  dat  de 
d ingen even ‘in  het  a lgemeen’  bekeken 

zouden worden.  Ü berhaupt  was 
een u id r uk k ing d ie  gebr uik t  werd 
in  de veehandel.  Waarsch ijn l ijk 
is  het  op d ie  manier  ook v ia  de 
handelscontacten in  het  Nederlands 
terecht  gekomen.  De oorspron kel ijke 
vor m was über  houbet  ,  d it  betekent 
let terl ijk  ‘over  het  hoofd’  of  ‘over 
de hoofden’.  Als  men ‘über  houbet’ 
handelde dan betekende d it  dat  men 
de pr ijs  van het  totaal  aantal  beesten 
samen berekende,  in  plaats  van per 
kop te  rekenen.  De manier  waarop de 
veehandela ren deze ter m gebr uik ten 
doet  erg den ken aan de huid ige 
f unct ie  van het  woord überhaupt  in 
het  Nederlands. 

Hoewel  er  versch i l lende 
Nederlandse woorden bestaan d ie 
in  plaats  van het  woord überhaupt 
kunnen worden gebr uik t ,  bl ijk t 
in  de prak t ijk  toch veel  vaker  de 
voorkeur  te  worden gegeven aan 
het  gebr u ik van überhaupt  in  plaats 

van de ‘Nederlandse’  var ianten.  Er  z ijn 
versch i l lende var ianten d ie  af han kel ijk 
van de context  het  woord überhaupt 
kunnen ver vangen:  ‘eigen l ijk’,  ‘in  ’t 
geheel’,  ‘in  het  a lgemeen’,  ‘a l les  in 
aanmerk ing genomen’ en in  combinat ie 
met  een ontkenning kan überhaupt 
ver vangen worden door  ‘helemaal’  en ‘in 
feite’.

Echter  ondan ks het  voorhanden z ijn 
van deze Nederlandse ver t al ingen van 
überhaupt ,  bl ijk t  dat  z ij  toch n iet  a lt ijd 
vol led ig overeen komen met  de beteken is 
d ie  het  woord überhaupt  voor  ons heef t . 
Hieronder  volg t  een voorbeeld van een 
z in voor  welke het  bijna onmogel ijk  is 
om het  woord überhaupt  te  ver t alen met 
een ‘Nederlandse’  var iant ,  omdat  de 
beteken is  van het  woord in  deze context 
zo moei l ijk  in  andere woorden te  vat ten 
is: 

Daarbij  doet  het  er  helemaal  n iet  toe 
wat  je  doet  en of  je  het  überhaupt  doet . 

Nu is  het  interessant  om te  k ijken naar 
een ander  zeer  f requent  gebr uik t  Duit s 
leenwoord in  het  Nederlands,  namel ijk  het 
woord sowieso en de inwisselbaarheid van 
d it  woord met  überhaupt .  De beteken is  van 
d it  woord l ijk t  erg op d ie  van überhaupt 
en in  sommige geval len l ijken deze twee 
leenwoorden zel fs  elkaar  te  kunnen 
ver vangen.  Toch z ijn  hun beteken issen 

Heeft het überhaupt of sowieso geen zin? 
(Wabke Waaijer)
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n ie t  geheel  ident iek.   Het  woord sowieso 
(in  het  Russisch ‘vse ravno’,  ‘bez togo’) 
is  pas  na 1950 in  de Nederlandse t aal 
te recht  gekomen.  De eigen l ijke beteken is 
van sowieso is  in  het  Duit s:  ‘het  is  zus  of 
zo hetzel fde’.  Dit  komt redel ijk  overeen 
met  de beteken is  d ie  het  in  het  Nederlands 
heef t ,  namel ijk:  ‘in  elk  geval’.  Hier 
een aantal  voorbeeldzinnen waar uit  de 
inwisselbaarheid van de woorden sowieso 
en überhaupt  bl ijk t:

Ik  weet  het  antwoord sowieso/
überhaupt  n iet .

Ik  heb sowieso/überhaupt  geen z in 
om daar  naar toe te  gaan.

Zijn  de woorden sowieso en überhaupt 
in  deze z innet jes  echt  inwisselbaar 
voor  elkaar  of  is  er  toch een versch i l  in 
beteken is?  Dat  deze twee leenwoorden 
qua beteken is  toch n iet  helemaal 
overeen komen bl ijk t  u it  de volgende 

voorbeelden waar in één van de woorden 
duidel ijk  de voorkeur  k r ijg t  boven de 
ander:

Weet  je  überhaupt /sowieso* wel  waar 
je  het  over  hebt? 

Medepassagiers  z ijn  sowieso/
überhaupt* verzekerd. 

De conclusie  d ie  je  kan t rek ken naar 
aan leid ing van deze voorbeelden is  dat 
wij  in  het  dagel ijks  t aalgebr uik soms 
woorden gebr uiken zonder  zel f  precies  te 
weten wat  ze  eigen l ijk  betekenen.  Vooral 
woorden zoals  überhaupt  en sowieso 
d ie  een redel ijk  abst racte  en moei l ijk 
te  omsch r ijven beteken is  hebben,  lenen 
z ich erg goed om op een wil lekeu r ige 
en onbew uste  manier  gebr uik t  te 
worden.  Interessant  zou z ijn  om eens te 
onderzoeken in  hoever re  t aalgebr uikers 
zel f  weten wat  z ij  wi l len zeggen op het 
moment  dat  z ij  deze woorden in  de mond 
nemen.
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Dasja  Burkova.  Ver taalt ransfor mat ies 
bij  het  ver t alen van Nederlandse 
in f in it iefconst r uct ies  in  het  Russisch

	 Goedemorgen al lemaal ,
Ik  wil  vandaag iet s  g raag ver tel len 

over  mijn scr ipt ie.  Die gaat  over 
de ver t aalt ransfor mat ies  van de 
in f in it iefconst r uct ies  in  het  Russisch of , 
anders  gefor muleerd:  welke manieren 
z ijn  er  om die  Nederlandse const r uct ies 
in  het  Russisch te  ver t alen.  Er  z ijn  veel 
versch i l lende inf in it iefconst r uct ies  in 
het  Nederlands,  d ie  worden ook wel  de 
Accusat iv us cum inf in it ivo const r uct ie. 
En kele  voorbeelden z ijn:

Ik hoor  Els  z ingen
Hij  heef t  z ich alt ijd  weten te  redden
Hij  bl ijk t  heel  hard te  werken,
Waar  hoor,  weten en bl ijk t  vaste 

componenten z ijn  en z ingen,  redden en 
werken v r ije  componenten z ijn. 

Aan ver t aalt ransfor mat ies  wordt  veel 
meer  aandacht  besteed  in  de Russische 
g rammat ica’s  dan in  de Nederlandse. 
Daarom neem ik als  u itganspunt  het 
mater iaal  u it  de werken van de Russische 
t aalwetenschappers  Barchoedarov,  Gak 
en Aleksejeva ,  wat  de Nederlandse 
l ite rat uu r  bet ref t  gebr uik ik  werken van 
Ar thu r  Langeveld (‘Ver talen wat  er  s t aat’) 
en Wim Honselaar  (h ij  heef t  namel ijk 
a r t ikelen gesch reven over  de accusat iv us 
cum inf in it ivo const r uct ie). 

	 Voor  de voorbeelden heb ik  twee 
boeken u itgekozen d ie  ver t aald z ijn  naar 

het  Russisch.  Dit  z ijn  De slag om de 
Blauwe br ug van A.F.T.  van der  Heijden 
en Vil la  des  Roses  van Wil lem Elsschot . 
Ik  heb expres  twee ver t al ingen van 
versch i l lende per iodes u itgekozen.  Vi l la 
des  Roses  is  nog in  de Sovjet t ijd  ver t aald , 
in  1972.  De slag om de Blauwe br ug is  in 
1999 ver t aald. 

In  mijn scr ipt ie  probeer  ik  zo veel 
mogel ijk  in f in it iefconst r uct ies  te  v inden 
en de ver t al ingen daar van te  anal iseren. 
Onder  andere worden de volgende 
const r uct ies  behandeld:

Liggen,  z it ten ,  hangen,  s t aan ,  lopen 
te  + in f in it ief

Hulpwerkwoorden van modal iteit 
(bl ijken,  l ijken,  sch ijnen te)  + in f in it ief

Weten te  + in f in it ief 
Const r uct ie  om...te  + in f in iet ief
Zien ,  horen,  voelen + inf in it ief  etc.
Vandaag zal ik het al leen over de laatste 

g roep hebben.  Zoals  ik  al  heb gezegd , 
wordt  de accusat iv us cum inf in it ivo 
const r uct ie  in  het  Nederlands veelv uld ig 
gebr uik t .  Het  bet ref t  een const r uct ie 
waarbij  de accusat iv us gecombineerd 
wordt  met  een inf in it ief.  Dit  komt voor 
in  combinat ie  met  werkwoorden d ie 
z int u igl ijke waar neming weergeven,  dat 
wi l  zeggen z ien ,  horen en voelen.  Het 
Russisch kent  deze const r uct ie  n iet  maar 
toch moeten deze z innen op de een of 
andere manier  naar  het  Russisch ver t aald 
worden. 

Het  schema is:
               voelen
Subject  +   z ien           +   l ijdend 

voor wer p + inf in it i f
                 horen
Ik               z ie                         hem                        

lopen
Ik              hoor                  de  k inderen                 

zingen
Meestal  wordt  deze const r uct ie 

ver t aald met  een voegwoord как of  что:

Ik hoorde de d ieren soms jan ken van 
pijn  bij  zo’n manoeuvre.  (27)

Я несколько ра з слыша л,  как 
собаки скулили от боли во врем я этого 
маневра.  (47)

…de min ister  moest  de 

Vertaaltransformaties bij het vertalen van Nederlandse 
infinitiefconstructies in het Russisch

(Dasja Burkova, SpbGU, Sint-Petersburg)
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ongeregeldheden hebben z ien aan komen…
(109)

…видимо,  минист р чувствова л, 
что г рядут беспорядки… (211)

Что en как z ijn  h ier  onderl ing 
ver wisselbaar.  Bij  gebr uit  van что is  de 
aandacht  u it slu itend ger icht  op het  feit 
zel f;  как kan de aandacht  r ichten op het 
verloop van het  process ,  maar  hoef t  dat 
n iet  te  doen. 

Als  de z in negat ief  is  of  de const r uct ie 
wordt  vergezeld met  woorden als  zelden, 
nooit ,  nergens,  dan moet  in  de ver t al ing 
чтобы worden gebr uik t . 

Nooit  tevoren had ik  iemand zo 
kundig en t refzeker  een wagen z ien 
best u ren (18)

Мне никогда раньше не доводилось 
видеть,  чтобы машиной управл яли 
настолько уверенно и ловко.  (27)

Volgende manier  is  de substant ivat ie 

van de in f in it ief.  Deze  t ransfor mat ie 
wordt  meestal  gebr uik t  a ls  het  werkwoord 
mak kel ijk  kan worden gesubstant iveerd en 
als  er  n iet  veel  ondergesch ik te  z insdelen 
z ijn

Waar nemingsverkwoorden + 
l ijdend onder wer p + bijz in  met  een 
ondergesch ik te  voegwoord of  met  een 
deelwoordconst r uct ie:

(1)  Ik  zag de n ieuwe koningin […] 
onder  een baldak ijn  van het  paleis  naar 
de Nieuwe Kerk sch r ijden.119)

Я увидел новую королеву,  которая 
[…] шла под ба лдахином […] от дворца 
к Новой церкви.  (231)

(2)  Toen ik ,  angstwek kend lu id ,  s tenen 
hoorde neerkomen op het  autodak…(117)

Но когда я  услыша л уст рашающий 
г рохот камней,  падающих на машину…
(228)

Weglat ing van een vaste  component 
(z ien ,  horen)  of  van een v r ije  component 
(in f in it ief )

Het  zou me n iet  hebben verbaasd de 
munten onmiddel l ijk  te  z ien k romt rek ken. 
(75)

Я не удивился бы,  если бы монеты 
тут же оплавились.  (146)

Ik zag er  de gele  zui l  in  s t aan…(56)
Я видел в них жёлтый столб с 

надписью «такси» (106)

Meestal  wordt  een vaste  component 
weggelaten. 

Op d ie  manier  worden andere 
g roepen van de in f in it iefconst r uct ie 
geclassi f iceerd en op basis  daar van kan 
men conclusies  t rek ken welke manieren 
er  in  het  Russisch z ijn  om de accusat iv us 
cum inf in it ivo const r uct ie  te  ver t alen.  Dat 
was het .  Badan k t  voor  ju l l ie  aandacht . 
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“Door  de vaste  vor m en het 
beeldende karak ter  van id ioom begr ijpen 
t aalgebr uikers  elkaar  doorgaans 
moeiteloos.  Id ioom verlevendig t  het 
t aalgebr uik”.  Dat  is  een cit aat  u it  Van Dale 
Id ioomwoordenboek ,  d ie  de beteken is 
van id ioom in communicat ie  verk laar t  en 
onderst reept . 

Twee jaa r  geleden heb ik  in 
Pskov mijn plan bekendgemaak t  een 
id ioomwoordenboek samen te  s tel len 
voor  de Russischtal igen,  d ie  Nederlands 
le ren.

Bij  de samenstel l ing van het 
woordenboek had ik  een paar  problemen, 
d ie  opgelost  moesten worden.  Die waren: 
1)  select ie  van id iomen,  2)  ver t al ing 
er van in  het  Russisch,  3)  bepalen van een 
st r uct uu r  van het  woordenboek en van 
een woordenboekar t ikel  (wat  er in  moet 
s t aan). 

Nu kan ik  de eerste  result aten laten 
z ien.  Ik  heb u it  mijn “databan k” van 
Nederlandse id iomen de meest  gebr uik te 
geselecteerd (dat  van een hoeveelheid 
cit aten met  een id ioom af h ing).  De cit aten 
komen meestal  u it  romans en verhalen van 
moder ne Nederlandse sch r ijvers ,  d .w.z . 
sch r ijvers  van de laatste  d r ie  decennia 
van de 20 -ste  eeuw en het  begin van de 
21-ste  eeuw (bv.  Réne Appel ,  Leon de 

Winter,  Hel la  S.  Haasse enz.)  en ook u it 
de Nederlandstal ige pers  (vanaf  het  jaa r 
2000).  De f unct ie  van de cit aten in  het 
woordenboek z ijn  van g rote  belang.  Ze 
tonen hoe de vaste  u itd r uk k ingen in  de 
t aal  gebr uik t  worden.  Ze z ijn  n iet  van 
bromver meld ing voorz ien ,  want  ik  in 
d it  geval  in  het  k ielzog van Van Dale 
Id ioomwoordenboek ga. 

Het  aantal  id iomen in  het  voorgestelde 
woordenboek bed raag t  nu wat  meer  dan 
400.  Bij  mijn werk gebr uik te  ik  nat uu rl ijk 
al lerlei  Nederlandse woordenboeken, 
t rad it ioneel  d ie  van Van Dale,  van Van 
den Baar,  Het  Ju iste  Woord enz.

De st r uct uu r  van het  woordenboek 
is  ontwor pen.  Het  woordenboek bestaat 
u it  d r ie  delen:  1)  classi f icat ie,  d ie 
reken ing houdt  met  de den kwet ten van 
ons abst raherend verst and.  Men noemt 
d ie  een log ische,  of  ideograf ische 
classi f icat ie.  Die kan ook als  de inhoud 
van het  woordenboek gebr uik t  worden en is 
t amel ijk omvangr ijk (d ie telt  7  bladzijden). 
Mijn promot iesch r i f t  “Zeecomponent  van 
het  Nederlandstal ige id ioomwereldbeeld” 
d iende er  a ls  de g rondslag voor.  Maar  d ie 
classi f icat ie  van het  sch r i f t  is  een beet je 
herz ien ,  speciaal  voor  het  woordenboek. 
Want  n iet  a l leen zeeid ioom wordt  daar 
behandeld ,  maar  ook d ie  van andere 
g roepen,  bv.,  id iomen met  de namen van 
onderdelen van mensel ijke l ichaam zoals 
de belangr ijkste  component  –  id ioom 
van deze soor t  is  heel  vaak gebr uik t  in 
al lerlei  t a len ,  ook wel  in  het  Russisch, 
maar  in  elke t aal  hebben ze hun eigen 
beteken isbijzonderheden – en ook d ie 
van andere g roepen.  Dit  deel  is  in  het 
Russisch gesch reven,  en ik  v ind dat  de 
ver t al ing er van in  het  Nederlands voor 
Russischsprekende gebr uikers  helemaal 
n iet  nodig is .

Nederlands-Russisch Idioomwoordenboek
(Ljudmila Pavlova, RosNOU, Moskou)

Als april blaast op zijn hoorn,
is het goed voor gras en koorn!
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D ie  classi f icat ie  bevat  twee g rote 

g roepen:  “MENS” en “Heelal ,  Ruimte”. 
De g roep MENS is  heel  veel  g roter  dan 
Heelal .  Dat  is  wel  beg r ijpel ijk ,  want 
de MENS staat  in  het  cent r um van het 
Heelal  en beschouwt z ich als  een cr uciale 
f iguur  er van.  Het  onderdeel  MENS omvat 
o.a .  de volgende concepten:  geestel ijke 
en l ichamel ijke toestand van een mens, 
z ijn  act iv iteiten ,  result aten van z ijn 
act iv iteiten (of  d ie  geslaagd z ijn  of 
n iet),  z ijn  contacten met  andere mensen 
(of  ze  samen werken of  tegen elkaar) 
enz.  Het  aantal  concepten d ie  onder  de 
overkoepelende ter m MENS val len is 
heel  omvangr ijk .  Heelal  is  k leiner  maar 
even belangr ijk  als  de eerste  g roep. 
Hier  s t aan id iomen d ie  gebr uik t  worden 
om een sit uat ie  van act iv iteiten van 
een mens te  besch r ijven (bv.  gevaarl ijk 
of  onver wachts),  om kwal iteit  van iet s 
(goed ,  slecht)  of  de hoeveelheid van 
iet s  te  bepalen (veel ,  wein ig),  zoals  ook 
r u imte,  t ijd  enz.

Het  idee,  wat  een woordenboekar t ikel 
moet  bevat ten ,  kost te  mij  veel  t ijd  en veel 
moeite.  Het  heef t  nu eindel ijk  een vaste 
opbouw. De Nederlandse Id iomen z ijn 
let terl ijk  ver t aald in  het  Russisch (ik  wi l 
dat  bek lemtonen).  Naar  mijn mening is 
dat  nodig om een woordenboekgebr uiker 
dé Nederlandse bl ik  op de wereld aan 

Wie de klok luidt, 
heeft het touw nog niet in handen!

Als april blaast op zijn hoorn,
is het goed voor gras en koorn!

de tand te  laten voelen.  Dan volg t  een 
k lein verhaalt je  over  de herkomst  van 
een id ioom, geleend u it  het  Van Dale 
Id ioomwoordenboek (ook in  het  Russisch), 
dan een voorbeeld van het  gebr uik (een 
cit aat  met  een id ioom) en ver t al ing er van 
in  het  Russisch,  meestal  neut raal ,  zonder 
gebr uik van Russische Id iomen.  Na een 
paar  Nederlandse id iomen van bijna 
dezelfde,  gel ijke beteken is  (d .w.z .  vaak 
van één concept)  s t aat  een g roep Russische 
id iomen,  d ie  men in  een bepaalde sit uat ie 
zal  gebr uiken.  Die z ijn  geput  u it  het 
Woordenboek van Id ioomsynoniemen 
van de Russische Taal.

In  het  derde deel  van het  woordenboek 
st aat  het  a l fabet ische reg ister  van  
a l le  Nederlandse id iomen van het 
woordenboek met  een nummer van het 
s t uk waar  ze  voorkomen.  De al fabet ische 
volgorde is  aangehouden op ker nwoorden, 
d .w.z .  het  belangr ijkste  woord in  een 
u itd r uk k ing.  Het  ker nwoord is  meestal 
zel fst andige naamwoorden.  Ik  geloof 
dat  dat  het  opzoeken van een id ioom zal 
vergemak kel ijken.

Ik hoop dat  d it  woordenboek van 
nut  zal  z ijn ,  a ls  een naslagwerk ,  waar 
de beteken is  van een Nederlands id ioom 
is  op te  zoeken en het  versch i l  t ussen 
Nederlands en Russisch,  t ussen twee 
bl ik ken op de wereld is  te  beg r ijpen.
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Het  Konin k r ijk  der  Nederlanden 
heef t  een lange en interessante 
gesch ieden is.  Nederland was een 
kolon iaal  r ijk  met  wijdspreide 
inter nat ionale  handelsbet rek k ingen.  Het 
hoge ontwik kel ingspei l  van de Nederland 
had een g rote  aant rek k ingsk racht  op 
de bevolk ing in  de kolon iën.  Dat  was 
de oorzaak van hun overkomst  naar  het 
cont inentale  deel  van het  konin k r ijk .

In  de 20ste  eeuw waren er  en kele 
immigrat iegolven met  buiten landers  d ie 
naar  Nederland kwamen. 

Na de onaf han kel ijk heid van 
Indonesië  ( Nederlands Indie)  kwamen 
veel  Indonesiërs  naar  Nederland.

Op 25 november 1975 werd Sur iname 
onaf han kel ijk .  Maar  veel  Su r inamers 
dachten dat  deze verander ing n iet  goed 
voor  hun leven was.  Ze geloofden n iet  in 
een onaf han kel ijke Su r iname.  Daarom 
giggen ze naar  Nederland. 

Ze moesten met  autochtonen samen 
wonen maar  ze  wilden hun eigen cult uu r 
ook bewaren.

In de ja ren 70 -80 kwamen er 
gasta rbeiders  u it  Tu rk ije  en Marok ko.  Ze 
kwamen uit  eerste  instant ie  a l leen om 
een paar  jaa r  in  Nederland te  werken.  De 
economisch sit uat ie  in  hun geboor teland 
was de redden van hun komst .

Aangezien de gasta rbeiders  t ijdel ijk 
in  Nederland waren en vooral  met  andere 
al lochtonen spraken,  hoefden ze de 
Nederlandse t aal  n iet  te  leren.  Maar  velen 

bleven u iteindel ijk  toch en begonnen een 
n ieuw leven in  Nederland.

In de ja ren 90 kwamen de asielzoekers. 
Zij  kwamen uit  ged reigde waar  oorlog 
was en g rote  a r moede heerste.  Ze zochten 
naar  een n ieuw v r iendel ijk  vaderland.

Nu is  Nederland een mult icult u reel 
land.  Versch i l lende nat ional iteiten 
moeten samen wonen.  Autochtonen 
beg r ijpen dat  de n ieuwkomers  dezelfde 
rechten hebben als  z ij.  Al lochtonen leren 
de Nederlandse t aal  en gesch ieden is  maar 
wi l len hun eigen cult uu r  n iet  vergeten.

De invloed van andere cult u ren is 
merkbaar.  We kunnen het  in  al le  facet ten 
van leven van de moder ne maatschappij 
z ien.  Om te  beginnen in  door weekse, 
dagel ijkse d ingen.  De Nederlandse 
keuken is  een goed voorbeeld.

Al ler meest  moet  ik  zeggen dat  een 
kenmerk van Nederlandse gerechten 
eenvoud is. 

Nederlandse gerechten z ijn  stev ig 
en voedzaam maar  de Nederlandse 
keuken st aat  ook open voor  invloeden 
van buitenaf.  Aan het  kolon iale  verleden 
z ijn  veel  gerechten u it  de Indische of 

Multiculturaliteit in Nederlandse gerechten
(Anna Kochegura, KNLU, Kiev)

A d r i a e n  C o o r t e - S t i l l e v e n  m e t  a s p e r g e s .
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Su r inaamse keuken ont leed.  Ook werden 
veel  gerechten u it  Franse,  It a l iaanse en 
Gr iekse keuken overgenomen.

Een typisch Hollandse maalt ijd bestaat 
u it  een combinat ie  van aardappelen , 
g roenten en vlees  of  een maalt ijdsoep of 
pannen koeken. 

Tegenwoordig worden de aardappelen 
steeds vaker  ver vangen door  pasta ,  r ijs t 
of  couscous.  Ook het  s t ukje  vlees  wordt 
regelmat ig ver vangen door  een gehak tsaus 
of  vleesragout .  Bovendien worden 
de g roenten n iet  a lt ijd  meer  gekook t 
bijvoorbeeld geraerbak t  of  gewok t.

Bijvoorbeeld st amppot  –  een 
t rad it ioneel  gerecht  dat  wordt  bereid u it 
aa rdappelen en g roenten.

Nu z ijn  er  veel  versch i l lende 
var ianten van d it  gerecht .  Het  versch i l 
z it  in  de ing rediënten. 

Het  ontbijt  in  de Nederlandse keuken 
bestaat  meestal  u it  brood en broodbeleg. 
Het  brood is  belegd met  boter  en kaas 
of  vleeswaren.  War me boterhamen, 
de zogenoemde tost i ,  is  een bekende 
ontdek k ing van de Nederlandse keuken.

Diverse gerechten komen u it 
Indonesische en Sur inaamse keuken. 

Maar  z ij  z ijn  aan de Nederlandse smaak 
aangepast .

De Chinese keuken is  ook heel 
populai r  in  Nederland.

Gerechten als  pizza en pasta  komen 
u it  It a l iaanse keuken.  Uit  meer  oostel ijke 
reg ionen werden shoar ma (Midden-
Oosten),  geros  (Gr iekenland)  en doner 
kebab (Turk ije)  overgenomen.

Uit  de meer  zuidel ijke reg ionen 
worden bijvoorbeeld ing rediënten als 
auberg ines,  cou rget tes  en a r t isjok ken 
gebr uik t .

Maar veel  Nederlanders  verk iezen het 
om op een door weekse dag buitenshuis 
te  eten.  Er  z ijn  cafés  met  Indonesische, 
Su r inaamse,  It a l iaanse of  oosterse 
gerechten.  Als  de Nederlanders  wi l len 
koken,  kunnen ze op inter net  naar  het 
recept  zoeken.  Bekende super mark ten 
bieden op inter net  een l ijs t  aan van 
gerechten voor  elke dag.  Daar  kunt  u  ook 
recepten en ing rediënten v inden.  Het  is 
heel  mak kel ijk .

Al lochtonen Nederlanders  houden 
ook van buitenhuis  eten.  Zij  gaan naar 
hun eigen cafés. 

De Nederlandse keuken is  een 
voorbeeld van de weerz ijdse invloed 
van versch i l lende cult u ren.  Maar  deze 
invloed benad r uk t  het  versch i l .

Erwtensoep met roggebrood en katenspe
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Onze wereld verander t  snel.  Ook ons 
leven wordt  snel ler.  De mensheid verz int 
s teeds n ieuwe middelen d ie  ons leven 
mak kel ijker  maken.

Volgens mij  wordt  t aalverander ing op 
d it  moment  het  meest  beïnvloed door  de 
ontwik kel ing van moder ne technologieën. 
Te den ken valt  aan de computer,  inter net , 
mobiele  telefoons,  maar  ook aan de 
invloed van de media .

Als  we k ijken naar  de gesch ieden is , 
dan z ien we,  dat  er  veel  woorden vanaf  de 
Tweede Wereldoorlog vanuit  het  Engels 
z ijn  geleend.  Voor d ie  t ijd  waren andere 
t a len leverancier  van n ieuwe woorden.

In de eerste  hel f t  van de 20e eeuw 
was de invloed van het  Duit s  g roter.

In  de 17-19e — de invloed van het 
Frans.  Met  name woorden gerelateerd 
aan eten en kunst .  Dat  z ijn:  auberg ine, 
boet iek ,  bu reau ,  cadeau ,  chauf feu r, 
garage,  horloge etc.

Lat ijn  heef t  sinds het  begin van de 
jaa r tel l ing veel  invloed gehad (  cent r um, 
museum)

Nu zijn er heel veel ver tegenwoordigers 
van het  Marok kaans en Turks in 
Nederland.  Het  aantal  mensen u it  Marok ko 

en Turk ije  domineer t .  De Marok kanen 
hebben een u itgebreide keuken.  Zonder 
de invloed van de Marok kaanse cult uu r 
in  Nederland ,  zouden de Nederlanders 
bijvoorbeeld geen couscous,  shoar ma of 
kebab eten.

Maar  ik  ga ter ug naar  de invloed van 
de technologieën,  want  dat  l ijk t  me heel 
interessant  om te  bespreken. 

Dus bij  de invoer ing van deze 
technologieën ontst aan n ieuwe woorden 
in  de t aal  en ook n ieuwe manieren van 
communicat ie.

Aan de ene kant  is  er  invloed van 
buiten (met  name woorden u it  het 
Engels  komen in  het  Nederlands terecht: 
computer,  chat ten ,  e -mai l ,  checken, 
scannen,  compact  d isk ,  etc).  Bovendien 
is  een g root  gedeelte  van de Nederlandse 
t v-prog ramma’s in  het  Engels.  Het  is 
heel  mak kel ijk  om door  een prog ramma 
op tv  een n ieuw woord in  te  voeren.  De 
jou r nal is t  hoef t  dat  maar  één keer  te 
gebr uiken en dan nemen we dat  woord 
over.

Veel  mensen in  Nederland spreken 

Het hedendaags Nederlands: culturele en maatschappelijke 
verschijnselen en hun weerspiegeling in de taal

(Nina Spiridonova, KNLU)
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Engels  a ls  tweede t aal.  De jeugd lu ister t 
meer  naar  Engelst al ige l iedjes  dan naar 
Nederlandse.

Wat dan ook opvalt ,  is  dat 
Nederlanders  geneigd z ijn  om de Engelse 
woorden gewoon over  te  nemen.  Dat  z ie 
je  in  woorden als:  k ids  in  plaats  van 
k inderen,  job in  plaats  van werk ,  cool , 
f uck ,  teens etc.  In  het  Nederlands gebr uik t 
men dan ook «downloaden» ter wijl  wij  in 
het  Russisch wel  een Russische var iant 
gebr uiken,  namel ijk  «скачать».

Aan de andere kant  z ie  je  dat  het 
Nederlands zel f  verander t .

Waarom? Het  gebeur t  weer  omdat  we 
in  een wereld van technologieën leven. 
Onder  haar  invloed wordt  de wereld 
steeds k leiner.

 Welke verander ingen komen er  door 
de n ieuwe manieren van communicat ie 
v ia  sms,  msn,  facebook,  etc.?

Ten eerste  komen er  n ieuwe woorden 
bij; ten tweede worden bestaande woorden 
op een andere manier  gesch reven 
(bijvoorbeeld in  de sms-taal).

Door sms z ijn  mensen creat iever 
geworden met  t aalgebr uik.  Want  een 
middel  a ls  sms dwing t  de gebr uiker 
om binnen 160 tekens de boodschap te 
for muleren.  Voor elk sms-je  moet  je 
bovendien apar t  betalen ,  h ierdoor  gaat 

men proberen al le  in for mat ie  in  dat  ene 
ber icht je  te  k r ijgen.  Het  gevolg is  dat  men 
symbolen en af kor t ingen gaat  gebr uiken. 
Immers ,  hoe meer  woorden je  kunt 
af kor ten ,  hoe u itbreider  de boodschap 
binnen beperk te  hoeveelheid karak ters 
kan worden.

Bij  het  sms-en is  gebleken dat  de 
k l inkers  veelal  worden weggelaten (komen 
->k mn = d r ie  let ters  in  plaats  van v ijf ). 
K lan ken worden ver vangen door  cijfers 
en leestekens (  succes  -> suc6 («ces» -  de 
tweede let terg reep)).  De meest  creat ieve 
af kor t ing is  volgens mij  w8 17= wacht 
eens even.

Dat  leidt  tot  de vereenvoudig ing van 
de t aal  en tot  het  feit  dat  de oorspron kel ijke 
t aal  wordt  vergeten.  Het  n iveau van 
sch r ijf vaard igheid daalt ,  want  mensen 
z ijn  nu al  gewend om kor t  te  sch r ijven.

Dus de t aal  verander t .  Maar  is  dat 
erg? Veel  Nederlandse woorden z ijn  in 
de loop van de gesch ieden is  geleend van 
de andere t a len en ook op eigen manier 
veranderd.  Hoe langer  dat  geleden is , 
hoe minder  merken we dat  het  woord 
geen oorspron kel ijk  Nederlands is .  Het 
is  geen schande om woorden te  lenen en 
te  veranderen.  Het  is  ju ist  een teken dat 
de t aal  act ief  is .
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I k  lees  Gogol.  Hij  is  g root .
Hij  spreek t  van l iefde en de dood ,
en dat  de mensen k lein z ijn
en voor  elkaar  ven ijn  z ijn
en dat ,  t rots  a l les ,  d it  leven
nog hoog st aat  aangesch reven.

				    R ichard Minne
				    (1891-1965)

Door de Nederlandse u itgever ij 
Van Oorschot  ben ik  en ige t ijd  geleden 
aangezocht  voor  een her ver t al ing van 
o.a .  de verhalenbundel  Вечера на хуторе 
близ Диканьки.  Er  bestond al  een 
Nederlandse ver t al ing van ‘Dikan ka’, 
maar  om een aantal  redenen vond men 
het  nodig een n ieuwe ver t al ing te  laten 
maken.

	 In v roeger t ijden werden ver tal ingen 
van Russische l ite rat uu r  vaak u it  het 
Duit s  ver vaard igd.  Het  zal  duidel ijk 
z ijn  dat  er  in  d ie  dubbele  ver t aalslag 
veel  verloren kon gaan;  geluk k ig is  d ie 
ver t aalprak t ijk  inmiddels  overboord 
gezet  en ver t alen wij  nu rechtst reeks 
u it  het  Russisch.  De oude ver t al ing van 
‘Dikan ka’is  over igens wel  d i rect  u it  het 
Russisch ver t aald.  Toch ver toont  deze 

ver t al ing en kele  man kementen d ie  wel 
meer  oude ver t al ingen aan k leven.  In  de 
eerste  plaats  hadden ver t alers  v roeger 
de neig ing om onef fenheden u it  het 
or ig ineel  glad te  s t r ijken en in  passages 
waar van ze dachten dat  ze  de lezer 
missch ien n iet  duidel ijk  zouden z ijn , 
het  een en ander  aan te  passen,  weg te 
laten etc.  Tegenwoordig doen we dat  n iet 
meer:  we ver t alen wat  er  s t aat ,  event uele 
onduidel ijk heden kunnen op z’n hoogst  in 
een noot  u itgelegd worden.  Ten tweede is 
het  t aalgebr uik van de v roegere ver t al ing 
verouderd.  Dat  is  n iet  ver wonderl ijk ,  want 
ze  is  zo’n v ijf t ig  jaa r  oud.  Het  zou mooi 
z ijn  als  we al le  ver t al ingen na v ijf t ig  jaa r 
konden herz ien ,  maar  daar  zal  wel  geen 
u itgever  voor  te  v inden z ijn.  Los van deze 
man kementen heef t  de oude ‘Dikan ka’ 
nog een probleem. De verhalen u it  de 
bundel  spelen z ich af  in  de Oek raïne. 
Gogol  heef t ,  de  romant ische t rad it ie 
indacht ig,  geprobeerd de couleu r  locale 
te  vangen door  al le  mogel ijke Oek raïense 
elementen te  gebr uiken.  Zo wordt  elk 
verhaal  voorafgegaan door  een Oek raïens 
cit aat  (u it  l iedjes ,  toneelst uk ken, 
gedichten etc.).  In  de Russische tekst 
s t aat  onderaan de pagina een Russische 
ver tal ing van deze citaten.  Verder wemelen 
de verhalen van Oek raïense woorden 
in  Russische t ranscr ipt ie.  Voor deze 
woorden heef t  Gogol  de bundel  voorz ien 
van Oek raïens-Russische woordenl ijs ten 
ten behoeve van de Russische lezer.  In  de 
bestaande ver t al ing van ‘Dikan ka’  is  deze 

Gogols Dikanka in het Nederlands
(Aai Prins)
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Oek raïense laag bijna geheel  verdwenen: 
de Oek raïense cit aten z ijn  gewoon in  het 
Nederlands ver t aald ,  zodat  de exot ische 
leeser var ing d ie  de Russische lezer  wel 
heef t ,  verloren gaat .  Ook hebben de 
ver t alers  er  inder t ijd  voor  gekozen om 
de Oek raïense ter men in  de tekst  ‘weg te 
ver t alen’.  Soms z ijn  daarbij  Oek raïense 
woorden verkeerd geïnter preteerd in 
het  Nederlands terechtgekomen.  Als 
voorbeeld noem ik ‘жинка’,  dat  in  het 
Oek raïens ‘v rouw’ betekent ,  maar  n iet 
a ls  zodanig is  herkend en ,  ver moedel ijk 
vanwege de u itgang ‘ка’,  ver t aald is  a ls 
‘v rouwt je’.  Andere ter men zul len door 
een Russische lezer  zonder  probleem 
begrepen worden,  hoewel  h ij  weet  dat  ze 
u it  het  Oek raïens komen.  Bijvoorbeeld 
‘парубок’  ( jongen),  ‘дивчата’  (meisjes). 
Ook z ijn er  woorden d ie door een Russische 
lezer  meestal  verkeerd geïnter preteerd 
worden,  bijvoorbeeld ‘батог’  dat  door 
een Rus als  ‘s tok’  gelezen wordt ,  maar 
volgens Gogols  woordenl ijs t  ‘кнут’ 
(k noet)  betekent .

	 Om een n ieuwe ver t al ing te 
rechtvaard igen heb ik  mij  ten doel  gesteld 
om Gogols  ‘Dikan ka’  n iet  a l leen in 
moder n Nederlands te  ver t alen – zonder 
iet s  toe te  voegen,  weg te  laten of  glad te 
s t r ijken – maar  ook om er naar  te  s t reven 
de Nederlandse lezer  dezelfde,  ‘exot ische’ 
leeser var ing te  bezorgen als  de Russische 
lezer  heef t  bij  het  tot  z ich nemen van de 
Russische tekst .  Dit  houdt  in  dat  ik  de 
Oek raïense cit aten bovenaan de verhalen 

t ranscr ibeer  in  het  Nederlands en ,  net 
a ls  in  het  or ig ineel ,  onderaan de pagina 
ver t aal  met  de ver meld ing dat  het  h ier 
om Oek raïense f ragmenten gaat  (de 
Nederlandse lezer  is  eraan gewend 
dat  buiten landse cit aten in  de tekst 
zel f  onver taald worden opgenomen, 
voorz ien van een apar te  ver t al ing; 
het  cy r i l l isch is  de Nederlandse lezer 
echter  n iet  macht ig,  vandaar  dat  ik  heb 
gekozen voor  een t ranscr ipt ie).  Wat 
de Oek raïense woorden (in  Russische 
t ranscr ipt ie)  in  de teksten zel f  aangaat , 
heb ik  gekozen voor  een st reek taal 
d ie  bij  een Nederlandse lezer  dezelfde 
associat ies  oproept  a ls  het  Oek raïens 
bij  een Russische lezer:  een zachte, 
zanger ige,  soms ver tederend aandoende 
t aal  d ie  d icht  bij  de moeder taal  l ig t .  Al 
meteen was me duidel ijk  dat  ik  voor 
‘iet s  zu idel ijks’  moest  k iezen.  Om te 
voorkomen dat  de Nederlandse lezer 
‘Dikan ka’  in  een concrete  Nederlandse 
geograf ische context  plaatst ,  heb 
ik  gekozen voor  een mengelmoes 
van Limburgs/ Brabants / Vlaams/
Duits  en h ier  een daar  een woordje 

u it  meer  noordel ijke d ialecten.  Gogols 
woordenl ijs ten probeer  ik  nu naar  ‘mijn 
mengelmoes’  om te  zet ten en deze ook 
in  de ver t al ing toe te  passen.  Om de 
Russische leeser var ing zo d icht  mogel ijk 
te  benaderen,  moet  ik  daar voor  eerst 
vaststel len welke Oek raïense ter men voor 
een Russische lezer  a l  dan n iet  duidel ijk 
z ijn ,  door  hem al  dan n iet  cor rect 
geïnter preteerd worden,  welke hem vaag 
bekend voorkomen etc.  Te d ien einde leg 
ik  nu aan Russische moeder taalsprekers 
Gogols  woordenl ijs ten voor  met  het 
verzoek aan te  geven hoe z ij  de ter men 
inter preteren ,  zodat  ik  op basis  daar van 
mijn eigen ‘mengelmoeswoordenl ijs t’ 
kan maken. 

	 Een paar  voorbeelden:  Gogols 
‘батог’  (k noet)  wordt  bij  mij  ‘kwispel’; 
‘парубок’  ( jongen)  wordt  bij  mij 
‘boersj’;   ‘дивчата’  (meisjes)  wordt  bij 
mij  ‘meskes’;  ‘цибул я’  (u i)  wordt  bij  mij 
‘siepel’  (d it  laatste  woord komt over igens 
u it  het  Westerkwar t iers ,  een d ialect  dat  in 
het  westen van Noord-Hol land gesproken 
wordt ,  maar  mij  zacht  in  de oren k l in k t 
en een beet je  zweemt naar  het  Duit se,  in 
het  Nederlands ook bekende ‘Zwiebel’).

	 De door mij  gekozen ver taalst rategie 
is ,  op z’n zachts  gezegd ,  nogal  ambit ieus , 
en ik  heb ook nog n iet  de zekerheid dat 
het  a l lemaal  gaat  luk ken.  Maar  er  is  mij 
veel  aan gelegen om de Nederlandse lezer 
een echte  ‘Dikan ka-er var ing’  te  geven. 
Ik  houd u op de hoog te.
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Er  z ijn  aantal  onderzoeken ver r icht 
naar  a l lerlei  aspecten van Nederlandse 
postmoder ne l ite rat uu r1,  toch bl ijk t  de 
rol  van v isuele  component  in  de tekst 
buiten het  wetenschappel ijke interesse 
te  bl ijven.  Niet temin v inden we dat  van 
belang in  onze voord racht  d it  versch ijnsel 
nauwer te  bek ijken en het  verband 
t ussen v isueel  beeld en gesch ieden is 
toe te  l ichten.  We gaan er van u it  dat  de 
problemen van nat ionale  gesch ieden is  en 
moder ne samenleving in  de werken zoals 
´R it uelen´(1980)  van Cees Noteboom en 
´Nooit  meer  slapen´(1966)  van Wil lem 
Freder ic  Her mans cent raal  s t aan ,  en 
proberen ze met  behulp van v isual iteit  te 
verk la ren. 

Het  beg r ip van v isual iteit  of 
v isuele  af beeld ing is  n iet  helemaal 
n ieuw voor  de l ite rat uu r wetenschap 
van tegenwoordig.  De cor relat ie  t ussen 
beeld (foto´s ,  teken ingen,  sch i lder ijen 
enz.)  en onder wer pen d ie  erdoor  worden 
weergegeven of  l iever  gerepresenteerd 
wordt  behandeld in  de boeken van 
Linda Hutcheon en Susan Zontag2 

1	 Zie bvb. Hugo Brems. Altijd weer vogels 
die nesten beginnen. Uitgeverij Bert Bakker, A-
dam, 2009.
2	 Zie bvb. ‘On Photography’ (1980) van 
Susan Zontag en ‘The Politics of Postmodernism’ 

in  de VS,  en de publ icat ies  van Ludo 
Beheydt ,  Kathol ieke Universiteit  Leuven 
(Belg ië)3over  cult u rele  specif iek van 
de Nederlandse samenleving in  de 17de 
eeuw, vor men een vaste  bodem voor  het 
verdere  best uderen van Nederlandstal ige 
postmoder ne teksten vanuit  de ´v isuele´ 
invalshoek.  Visueel  beeld wordt  immers 
in  deze toespraak aangekeken als  element 
van de Nederlandse cult uu r,  d ie  een 
merkwaard ige rol  speelt  in  het  u itd r uk ken 
van ident iteit svor men in  de Lage Landen. 
Aandacht  aan verbeeld ingging gekoppeld 
met  l ite rai re  verbeeld ingsk racht  nog in 
de ´gouden´  17de eeuw in de emblemata . 
In  d ie  t ijd  ontstond eveneens het 
beeldenparadigma waar in elk onder wer p 
een sterk verband met  z ijn  beg r ip 
k reeg.  De postmoder ne Nederlandse 
prozawerken namel ijk  de romans van 
Noteboom en Her mans demonst reren de 
neig ing om bepaalde v isuele  associat ies 
aan belangr ijke maatschappel ijke 
categor ieën (gesch ieden is ,  ver v reemding, 
onzekerheid enz.)  toe te  sch r ijven.  

De v isies  van Nederlandse 
samenleving d ie  Her mans en Noteboom 
demonst reren in  hun werken lopen 
u iteraard u iteen ,  en tegel ijker t ijd  val len 
samen wat  verbeeld ing bet ref t .  Wil lem 
Freder ic  Her mans (1915 – 1995)  z iet  het 
conf l ict  t ussen heden en verleden van z ijn 
land als  tegenstel l ing van ‘nat uu rl ijk’  en 
‘onnat uu rl ijk’  leven dat  duidel ijk  wordt 
gemanifesteerd in  de af beeld ingen van 
Noorse landschap, waar de hoofdpersonage 
heen gaat  voor  z ijn  onderzoek.  Alf red 
Issendor f  af komst ig u it  ‘kunstmat ige’ 
Nederlanden bl ijk t  k rachteloos in  de 
‘nat uu rl ijke’  Noorse omgeving.  Alf red 
is  gepor t ret teerd als  tegengestelde 
aan z ijn  col lega´s  u it  Noor wegen,  z ijn 
gedachten over  sch it terende toekomst  als 
wereldberoemde geoloog zijn de gedachten 
van veroveraarmeet passie voor herschapen 
en herbouwen.  In  de gedachtegoed van 
Alf red worden er  t rad it ionele  h istor ische 

(1993) van Linda Hutcheon
3	 Ludo Beheydt. De terugkeer van de 
canon. Historisch besef en historisch houvast . 
: http://www.deburen.eu/userfiles/files/De%20
terugkeer%20van%20de%20canon%20-%20
Ludo%20Beheydt.pdf

Geschiedenis gevisualiseerd. Rol van visuele 
steun in postmoderne proza van Nederland

(Jevgenia Yarmysh, KLU, Kiev)
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hoog tepunten besproken en bek r it iseerd , 
o.m.  het  ontst aan van moder ne 
Nederland ten gevolge van ‘st r ijd  tegen 
het  water’,  onafgebroken wijz ig ingen 
en verbeter ingen van tegenwoordig. 
In  de naoorlogse omstandigheden 
aldus Her mans is  d it  rat ional is t ische 
wereldbeeld al lesbehalve const r uct ief , 
na  de g r uwelen van 1940 – 1945,  d ie  de 
k lein igheid van vereerde Nederlandse 
bu rger  aan de orde hebben gesteld .  Er  is 
geen sprake meer  van herbouwen,  men 
moet  andere aanpak ken u it proberen, 
met  name het  leven in  overeen komst 
met  de wet ten van nat uu r.  De aan elkaar 
tegengestelde z iel ige,  door  muggen 
gebeten wetenschapper  en g randioze 
landschappen van het  Noorden in  ´Nooit 
meer  slapen´  communiceren de boodschap 
van de auteu r,  de gewaardeerde morele 
eigenschappen en eigenwijsheid van toen 
moeten plaats  maken voor  het  koesteren 
van respect  voor  ´nat uu rl ijk  leven´, 
zonder  te  veel  laatdun kendheid waar 
Nederlanders  vandaag geen goede reden 
voor  hebben.  

Andere v isuele  component  d ie  in 
de tekst  van ´Nooit  meer  slapen´  ter 
sprake komt is  de spiegel.  Alf red bezig 
met  het  bouwen van z ijn  persoonl ijke 
gesch ieden is  in  het  a lgemeen en in  het 
bijzonder  z ijn  car r ière  haalt  telkens 
een k lein spiegelt je  tevoorsch ijn  om 
z ijn  weerspiegel ing te  bek ijken.  Dit 
pipk leine spiegelt je  g roeit  a ls  de roman 
z ich ontvouwt tot  de enor me  ́ nat uu rl ijke´ 
spiegel waar de hele moderne samenleving 
in  k ijk t  om de belangr ijkste  v ragen voor 
z ichzelf  te  beantwoorden.  Mensel ijke 
gesch ieden is  is  eveneens v isueel , 
naar  Alf reds mening.  Er  z ijn  aldus de 
personage d r ie  ontwik kel ingsfases   van 
het  zel f beschouwen,  de eerste,  waar in 
men nog geen idee van z ichzelf  heef t . 
De tweede fase begint  a ls  Narcissus  z ijn 
weerspiegel ing ontdek t  in  het  water.  De 
derde fase komt pas  met  u it v inding van 
fotog raf ie.  De kunst  van fotog raf isch 
beeld maak t  het  duidel ijk  dat  mens 
meerdere af beeld ingen heef t4.  De 
postmoder ne per iode d ie  samen valt  met 
derde v isuele  fase  toont  n ieuwe gezichten 
waar  men weer  aan moet  wennen en z ijn 
ged rag aanpassen.  De kwest ie  van eigen 
gezicht  en als  gevolg van scheppen 
van eigen gesch ieden is  bl ijk t  in  de 
roman van Her mans een existent iële 
v raagst uk te  z ijn.  Alf red wordt  telkens 
in  de sit uat ie  van f i losof ische keuze 
geplaatst ,  h ij  s telt  heleboel  v ragen en 
daardoor  z ijn  verdere  levensf i losof ie 

for muleer t .  De nat uu r,  het  onder wer p van 
Alf reds wetenschappel ijke interesse kan 
ook als  spiegel  geïnter preteerd worden. 
De personage onderzoek t  de nat uu rl ijke 
processen en gaandeweg begint  z ich als 
onderdeel  van de nat uu rl ijke wereld te 
z ien en v indt  daardoor  z ijn  eigen plaats 
in  moder ne gesch ieden is.

Cees Noteboom (geb.  1933)
z iet  de Nederlandse samenleving als 
totale  teleu rstel l ing en onzekerheid 
en tegel ijker t ijd  het  verlangen naar 
een h istor isch houvast .  In  z ijn 
bekende roman ´R it uelen´5 wordt  een 
poging tot  her v inding van verloren 
famil iegesch ieden is  en eigen plaats 
in  de maatschappij  geanalyseerd. 
Inn i  Wint rop,  de hoofdpersoon,  wordt 
geconf ronteerd met  de real iteit  van het 
famil ieleven waar  h ij  a ls  verloren zoon 
naar toe t reedt .  De Wint rops,  een r ijk 
Brabants  zakel ijk  gezin met  de interessen 
in  de voor mal ige Nederlandse Indiё  (!)
veren igen met  Inn i ,  hun nakomel ing d ie 
4	 Willem Frederic Hermans. Nooit meer 
slapen. De Bezige Bij, A´dam. – pp.41 -42
5	 СейсНотебоом. Ритуалы. – М. : Текст. – 
2005. – 192 с. 
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) meteen eens kwijtgeraak t  smaak her v indt 
in  vaste  gewoontes  d ie  in  de famil iek r ing 
heersen.  Een andere famil ie,  de vader 
en zoon Taads,  manifesteren op het 
eerste  gez icht  het  a lter nat ieve modus 
v ivendi  met  a ls  ker nbegr ip men-in-z´n-
eent je.  Die versch i l lende levenswijzen 
waar t ussen Inn i  z ijn  ex istent iële  keuze 
moetmaken bl ijken toch in  een d ing 
gel ijk  te  z ijn ,  met  name het  zogenaamde 
´r it uelenverslav ing´. 

Visual iteit  in  ´R it uelen´  is  te  z ien 

in  de aandacht  aan mater iële  elementen, 
wat  ook voor  de andere werken van de 
sch r ijver  kenmerkend is .  De voor wer pen, 
de Japanse raku ,  elementen van rel ig ieuze 
ceremoniën of  a l ledaagse huishoudel ijke 
d ingen t rek ken meteen de lezers 
aandacht  en vor men op d it  wijze  de hele 
scene.  De Taadsen en Wint rops z ijn 
beide onderhevig aan r it ueel  d ie  ze  als 
verbergplaats  van algemene onzekerheid 
z ien.  Ook h ier  net  zoals  in  ´Nooit  meer 
slapen´  van W. F.  Her mans worden de 

W i l l e m  F r e d e r i k  H e r m a n s
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opposit ies  gemaak t  maar  in  de context  van 
´R it uelen´  z ijn  d ie  opposit ies  nog d ieper 

en in  zeker  z in  ook buitenspor iger.  Het 
mater iële  voor wer p is  tegengesteld aan 
de mensel ijke f igu ren,  genoeg capaciteit 
ver tonendom het  ged ragsprof iel  van z ijn 
eigenaar  te  bepalen (bvb.  Ar nold Taads 
d ie  ´gehecht´  sch ijnt  te  z ijn  aan de k lok 
in  z ijn  kamer).  Het  ontbreken van en kele 
zekerheid in  de overlev ingsmogel ijk heden 
dat  z ich van al le  personages in  de roman 
mester  heef t  gemaak t  leidt  tot  d rast ische 
accentverschuiv ing waarbij  het  v isuele 
beeld de hoofdposit ie  her vat .  Eens een 
onderdeel  van h istor isch versch ijnsel 
z ijn  een voor wer p of  een kunstwerk in 
st aat  een apar te  gesch ieden is  te  creëren 
wat  voor  mensen onmogel ijk  bl ijf t .  Zowel 
de Taadsen,  Inn i  Wint rop en z ijn  hele 
gezin ,  a ls  de ant iquaren Rozenboom en 
R izenkamp die van  ́ s t uk ken geschiedenis´ 
prof iteren z ijn  in  g reep van het  gezag 
van het  mater iële  dat  ze  al lemaal  a ls 
reddenmiddel  van alomtegenwoordige 
instabi l iteit  z ien.  De boodschap van Cees 
Noteboom is  duidel ijk ,  we z ijn  n iet  meer  in 
st aat  onze eigen gesch ieden is  te  bouwen, 
we z ijn  daar voor  te  moe en onzeker,  dus 
bl ijven de voor wer pen d ie  langer  leven 
dan een mens een soor t  touwt je  om 
vast  te  k noppen.  Een kunstwerk of  een 
huishoudel ijke souveni r t je  schept  s teeds 
n ieuwe contexstenen omsch r ijf t  de  kaders 
waar  men in  leef t .  Zo’n ‘levent je  in  het 
kader’  verander t  snel  in  een vaste  r it ueel 
d ie  voor  een ind iv idu echt  leven ver vang t 
zonder  dat  men het  zel f  weet .  Wat  kan als 
u itweg d ienen? Of is  het  reeds te  laat? 
Wie weet ...
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1.  In leid ing
1.1 Verbazing en ver wonder ing
Toen sch r ijver  dezes  r u im een kwar t 

eeuw geleden Russisch g ing st uderen 
aan de un iversiteit ,  had h ij  a l  een zeer 
bescheiden verzamel ing Russische 
volksmuziek en volkskunst  aangelegd. 
Eenmaal  op de un iversiteit  bleek h ij 
met  z ijn  belangstel l ing voor  Russische 
folk lore  al leen te  s t aan:  onder  de 
medest udenten was er  n iemand d ie  en ige 
af f in iteit ,  laat  s t aan en ige kennis  had van 
de Russische volkscult uu r.  Men had de 
k lassieken gelezen,  men kende de g rote 
componisten ,  en kele  kunstenaars ,  meestal 
u it  de avantgard ist ische per iode,  en 
daar mee werd het  beeld van de Russische 
cult uu r  dat  men had feitel ijk  vol led ig 
geacht .  Twee keer  hebben docenten een 
Russisch volksl ied laten horen aan hun 
st udenten en beide keren vond d it  geen 
en kele  weerk lan k.

Nadien is  de auteu r  menig maal 
geconf ronteerd met  de verbazing van 
veel  Nederlanders ,  goed thuis  op het 
gebied van kunst ,  cu lt uu r  en l ite rat uu r, 
over  de rol  d ie  folk lore  in  Rusland speelt 
in  het  a lgemeen en in  de Russische 
cult uu r  in  het  bijzonder.  Nederlanders 
bl ijken ver wonderd te  z ijn  als  ze  in 

Russische musea k lederd rachten en 
gebr uiksvoor wer pen u it  het  boeren leven 
van weleer  a ls  kunst  tentoongesteld z ien 
st aan.*1 Men v indt  het  opmerkel ijk  dat 
er  aan Russische conser vator ia  speciale 
opleid ingen z ijn  voor  volkszang en 
volksmuziek.  En inderdaad:  hoeveel 
balet ten en opera’s  z ijn  er  n iet ,  gebaseerd 
op sprookjes ,  gela rdeerd met  al lerhande 
elementen u it  de Russische volkscult uu r, 
voorz ien van muziek van wereldberoemde 
componisten ,  d ie  hun inspr iat ie  voor  een 
deel  u it  de volksmuziek hebben geput? 
Hoeveel  volksl iederen z ijn  er  wel  n iet 
bewerk t  en gear rangeerd door  d iezelfde 
ver maarde componisten? Hoeveel 
monumentale  sch i lder ijen z ijn  er  wel 
n iet  gemaak t  door  de g rote  meesters 
van het  Russische 19e-eeuwse real isme 
met  volkssprookjes  als  thema?*2 En 
hoe onbekend bl ijk t  d ie  wereld van de 
Russische volkscult uu r  tegel ijker t ijd  te 
z ijn. 

In  het  Gron inger  Museum is  van 
15 december  2007 tot  6  apr i l  2008 een 
tentoonstel l ing geweest  met  a ls  thema 
“Sprookjes ,  volksverhalen en legenden u it 
de Russische sch i lderkunst  van de 19de 
en de 20ste  eeuw”.  Deze tenstoonstel l ing 
heef t  veel  publ icit a i re  ondersteun ing 
gehad ,  n iet  in  de laatste  plaats  door  het 
Groninger  Museum zelf.  Op de website 
van het  museum wordt  de Nederlandse 
bezoeker  geat tendeerd op de rol  van 
sprookjes  in  de Russische cult uu r:

“Voordat  het  thema van sprookjes 
en legenden in  de sch i lderkunst  werd 
geaccepteerd ,  had het  a l  een volwaard ige 
plaats  ver wor ven binnen de l ite rat uu r.”

“Invloed r ijke componisten en 
kunstenaars  hebben ze (sprookjes  –  BL) 
u itgebeeld en ze daar mee d iep veran kerd 
in  de Russische cult uu r.”  *3

Ondan ks deze u it spraken d ie  z ijn 
gedaan door  het  Gron inger  Museum 
in het  kader  van deze tentoonstel l ing, 
bleven kennissen en v r ienden v ragen: 
hoe kan folk lore  zo’n g rote  rol  spelen ,  zo 
veel  beteken is  hebben voor  de Russische 
cult uu r? Behoren sprookjes  n iet  tot  een 
voorbije  cult uu r per iode van een volk? 
Hoe kan het  dan dat  de Russen hun 
sprookjes  nog n iet  ontg roeid z ijn?

Men l ijk t  moeite  te  hebben met  het 

FOLKLORE IN DE RUSSISCHE CULTUUR
Verschillen in definitie en perceptie

(drs. Bas Lohmann)
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du iden van d ie  heel  andere st at us  van 
folk lore,  a l  is  het  maar,  omdat  folk lore 
in  Nederland een dergel ijke beteken is  en 
act ual iteit  voor  de cult uu r  eenvoudigweg 
n iet  heef t .  Ind ien d it  wel  het  geval  zou 
z ijn ,  zou men immers  ver wachten ,  dat  de 
Russische folk lore  en de rol  d ie  h ij  speelt 
pr incipieel  anders  beoordeeld zou worden. 
Als  men folk lore  tegemoet  t reedt ,  doet 
men dat  onbew ust  vanuit  een Nederlandse 
context ,  wat  in  veel  geval len resulteer t 
in  een eerder  negat ieve waarder ing van 
folk lore  en daar mee ook van de rol  van 
volkskunst  in  de Russische cult uu r,  zeker 
als  d ie  volkskunst  wordt  gepresenteerd 
als  zel fst andig cult uu r fenomeen. 

Dit  kan wel l icht  verk laard worden 
door  de omstandigheid dat  binnen een 
Nederlandse context  aan folk lore  d ikwijls 
het  et iket  k leef t  van iet s  oubol l igs , 
folk lore  is  iet s  voor  hobbyisten ,  iet s  voor 
demonst rat ies  van oude ambachten voor 
toer isten ,  Volendamse toer isten k it sch, 
enz.  De samenstel lers  van bovengenoemde 
tentoonstel l ing z ijn  z ich er  terdege van 
bew ust  geweest  dat  een prominente 
plaats  van folk lore  in  de cult uu r  vanuit 
een Nederlands perspect ief  a l les  behalve 
vanzelfsprekend is  en het  Nederlandse 
publ iek wordt  h ier  dan ook expl iciet  op 
gewezen: 

De Russische cult uu r  is  veel  meer 
doord rongen van de volkssprookjes  dan 
de onze.  Uitd r uk k ingen d ie  daaraan 
refereren worden veel  gebr uik t  en bovenal 
is  het  een belangr ijke en alom gebr uik te 
bron.  Ook Pat t y  Wageman ver meldt  a ls 
conser vator van het  Groninger Museum dat 
het  onder wer p Russische sprookjes  in  het 
westen waarsch ijn l ijk  onbekend is  omdat 
het  ‘vanuit  21ste  eeuws perspect ief  n iet 
a ls  ser ieus  wordt  beschouwd.  “Europese 
kunstenaars  verkozen het  a lter nat ief  van 
Gr iekse my then om ser ieuze verhalen 
te  ver tel len.  Voorbeelden daar van 
z ijn  veel  eenvoudiger  in  de westerse 
kunstgesch ieden is  te  v inden.*4

De volkssprookjes  maken onderdeel 
u it  van de volkscult uu r,  en d ie  is  n iet 
populai r.  Lange t ijd  werd dat  in  Nederland 
als  suf  afgedaan,  ik  zag tenminste  zelden 
vol  t rots  een k lompendans aangekondigd 
worden.  Ook dat  t ij  is  aan het  keren , 
mondjesmaat  komen wel  degel ijk 
elementen u it  de volkscult uu r  in  de 
beeldende kunst  terecht  (...).”*5

1.2 Probleemstel l ing
Waarom l ijk t  men z ich aan 

Nederlandse z ijde zo wein ig met  folk lore 
te  vereenzelv igen,  een omstandigheid 
d ie  z ich n iet  zelden u it  in  een oordeel 
dat  eerder  negat ief  dan posit ief  u it valt? 

In  deze lez ing zal  get racht  worden een 
verk la r ing h ier voor  te  v inden en om de 
posit ie  d ie  de folk lore  in  de Russische 
cult uu r  heef t  te  verk la ren vanuit  de 
specif ieke kenmerken van de Russische 
folk lore.

2.0.  Def in it ie  en percept ie 
vanfolk lore

Def in it ies  en percept ies  van folk lore 
kunnen versch i l lend z ijn.  Het  is  in  d it 
verband buitengewoon verhelderend om 
def in it ies  van folk lore  u it  Nederlandse 
en Russische woordenboeken en 
encyclopedieën tegenover  elkaar  te 
plaatsen omdat  u it  d iezelfde def in it ies  de 
opvat t ing en belev ing van folk lore  dan 
wel  volkskunst  zou kunnen bl ijken.  In 
d it  verband is  bew ust  gekozen voor  d ie 
bronnen,  d ie  omsch r ijv ingen hanteren 
d ie  gedetai l leerder  z ijn  dan “mondel inge 
volksoverlever ingen;”  zulke def in it ies 
z ijn  in  zowel  Russische als  n iet-
Russische bronnen te  v inden,  waar toe 
behalve Nederlandse ook Franse,  Duit se 
en Engelse  kunnen worden gerekend.  Wat 
evenwel  opvalt  is  dat  ju ist  veel  Russische 
bronnen de meest  u itgebreide en de meest 
r u ime def in it ies  geven. 

Als  Nederlandsetal ige bronnen 
voor  def in it ies  z ijn  h ier  gebr uik t  het 
“Van Dale  Groot  woordenboek van de 
Nederlandse t aal”,  veer t iende ed it ie 
(h ier na te  noemen:  de Grote  Van Dale) 
en de Nederlandse Wik ipedia .  Als 
Russische bronnen worden gebr uik t  het 
“Nieuw encyclopedisch woordenboek” 
en de Russische Wik ipedia .*6 Om niet  in 
herhal ing te  ver val len z ijn  er  h ier  twee 
Russische en twee Nederlandse def in it ies 
geselecteerd;  de andere def in it ies 
val len g rotendeels  samen met  de h ier 
gepresenteerde.

2.1.  Def in it ies  van folk lore:
2.1.1.  Nederlandse def in it ies
I.  Het  “Van Dale  Groot  woordenboek 

van de Nederlandse t aal”  geef t  de 
volgende beteken is  vanfolk lore:

de gezamenl ijke oude zeden en 
gebr uiken,  volksoverlever ingen, 
het  bijgeloof  en de vooroordelen als 
volkscult uu r versch ijnsel

I I .  Nederlandse Wik ipedia:
Folk lore  is  de verzamelnaam voor 

al le  verhalen ,  l iederen en l iedjes , 
gebr uiken en ambachten d ie  nog wel 
bekend z ijn ,  maar  n iet  a lgemeen worden 
ver teld ,  gezongen,  gedaan of  worden 
u itgeoefend.  Folk lor ist ische verhalen 
z ijn  bijvoorbeeld de overlever ingen en 
de sagen.  Folk lor ist ische gebr uiken 
z ijn  bijvoorbeeld het  r ingsteken, 
het  polsstokverspr ingen,  het 
midwinterblazen en het  maken van 
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) paasv u ren.  Folk lor ist ische ambachten 
z ijn  bijvoorbeeld d ie  welke op een 
mark t  voor  oude ambachten worden 
gedemonst reerd ,  zoals  het  vlechten van 
manden en bijen kor ven en het  (n iet-
machinaal)  maken van k lompen.

2.1.2.  Russische def in it ies
I I I .  Nieuw encyclopedisch 

woordenboek:
Folk lore  is  volkskunst ,  meestal 

vooral  oraal;  de gezamenl ijke creat ieve 
act iv iteit  van een volk ,  waar in z ijn  leven, 
z ijn  levensbeschouwing,  levensgevoel 
en idealen worden weerspiegeld;  d ingen 
d ie  door  een volk z ijn  geschapen en 
d ie  beteken is  hebben in  z ijn  al ledaagse 
bestaan,  zoals  poëzie  (overlever ingen, 
l iederen,  scher t sl iedjes ,  g rappen, 
sprookjes ,  epos),  volksmuziek ( l iederen, 
inst r umentale  muziek en toneelst uk ken), 
theater  (d rama’s,  sat i r ische toneelstuk ken, 
poppentheater),  dans,  a rch itect uu r, 
beeldende en decorat ieve toegepaste 
kunst .  Sommige onderzoekers  rekenen 
ook al le  vor men van n iet-professionele 
kunst  tot  de folk lore  (amateu rkunst , 
waaronder  ook volkstoneel).

IV.  De Russische Wik ipedia:
De Russische Wik ipedia  neemt 

bovenstaande bron bijna let terl ijk  over, 
maar  voeg t  twee wezenl ijke punten toe:

a .  […] De creat iv iteit  van een volk 
v indt  haar  oorsprong in  oude t ijden en 
wor telt  daar mee,  h istor isch gezien ,  in  de 
wereldcult uu r.  Het  scheppende ver mogen 
van een et nos is  de bron van nat ionale 
a r t is t ieke t rad it ies ,  het  is  het  middel 
waar mee het  zel f bew ustz ijn  van een volk 
wordt  u itged r uk t .

b.  Het  is  moei l ijk  een precieze 
def in it ie  te  geven van “ folk lore” omdat 
volkskunst  n iet  s t at isch en onveranderl ijk 
is .  Folk lore  bevindt  z ich constant  in 
een ontwik kel ingsproces.  Zo kunnen 
volksl iederen worden u itgevoerd in  een 
a r rangement  met  moder ne inst r umenten 
met  hedendaagse thema’s ,  e r  kunnen 
n ieuwe sprookjes  ontst aan met  moder ne 
thema’s ,  volksmuziek kan worden 
beïnvloed door  rock ’n rol l ,  hedendaagse 
muziek kan elementen van volksmuziek 
in  z ich opnemen,  beeldende en toegepaste 
volkskunst  kunnen worden beïnvloed 
door  g raf ische computerkunst ,  enz.

2.1.3.  Wel  of  geen onderscheid t ussen 
folk lore  en volkskunst

Het  eerste  wat  opvalt  is  dat  in  de 
Russische def in it ies  er  geen onderscheid 
gemaak t  wordt  t ussen folk lore (gebr uiken, 
overlever ingen,  bijgeloof e.d.)  enerzijds en 
volkskunst  anderz ijds.  In  de Nederlandse 
def in it ies ,  zeker  in  de Grote  Van Dale, 
wordt  d it  onderscheid wel  gemaak t .  Als 

volkskunst  n iet  valt  onder  folk lore,  is  het 
in  de context  van d it  betoog relevant  ook 
te  k ijken naar  de def int ie  d ie  de Grote 
Van Dale  van “volkskunst ”  geef t:

het  voor tbrengen van –,  resp.  wat 
voor tgebracht  wordt  aan esthet isch 
waardevol le  voor wer pen door  het  volk , 
soms met  de bijgedachte  aan iet s  naïefs , 
ie t s  pr imit iefs

3.0 Analyse van de def in it ies
Deels  val len de def in it ies  samen,  maar 

de omsch r ijv ingen versch i l len duidel ijk 
qua d iepgang en reikwijdte.  Wat  opvalt 
aan de omsch r ijv ingen u it  de Grote  Van 
Dale  is  dat  ze  n iet  a l leen kor t  en zakel ijk 
z ijn ,  maar  dat  ze  woorden bevat ten als 
bijgeloof  en vooroordelen – beg r ippen 
d ie  geen posit ieve connotat ie  hebben.  In 
de def in it ie  van “volkskunst ”  gebr uik t 
de Grote  Van Dale  de woorden naïef  en 
pr imit ief  –  n iet  gekoppeld aan kunst 
(“naïeve kunst ”  en “pr imit ieve kunst ” 
hebben op z ich geen pejorat ieve bijk lan k), 
in  welk geval  ze  een neut rale  beteken is 
zouden hebben,  maar  deze ter men st aan 
op z ichzelf  en daar mee z ijn  er  wederom 
twee ter men gebr uik t  d ie  eerder  een 
negat ieve dan een posit ieve bijk lan k 
hebben,  waar mee het  eerder  genoemde 
“esthet isch waardevol le  voor wer pen” 
en igsz ins  l ijk t  te  worden ontk racht .  De 
def in it ies  d ie  de Nederlandse Wik ipedia 
geef t  is  wel iswaar  u itgebreid ,  maar  is 
dat  hoofdzakel ijk  door  haar  vele  zeer 
concrete  voorbeelden. 

De def in it ies  u it  de Russische 
bronnen st aan in  sch r i l  cont rast  met  de 
Nederlandse.  Hier  t ref t  men beg r ippen 
aan als  creat iv iteit ,  weerspiegelde 
levensbeschouwing en idealen.  Volkskunst 
heef t ,  zo wordt  gesteld ,  beteken is  voor 
een volk in  z ijn  al ledaagse bestaan. 
Folk lore  beslaat  een veelheid aan 
sferen:  theater,  a rch itect uu r,  beeldende 
en decorat ieve toepaste  kunst  worden 
nad r uk kel ijk  genoemd – al lemaal  ter men 
d ie  in  Nederlandse def in it ies  afwezig 
z ijn.  Vanuit  een Russisch perspect ief 
is  folk lore  een versch ijnsel  met  een 
zekere d iepgang,  folk lore  wordt  zonder 
meer  in  een brede cult uu r-h istor ische 
en kunsth istor ische context  geplaatst  en 
heef t  welhaast  f i losof ische d imensies.  De 
omsch r ijv ing u it  de Russische Wik ipedia 
leg t  een expl iciet  verband t ussen de 
volkskunst  enerz ijds  en de wereldcult uu r 
en nat ionale  a r t is t ieke t rad it ies 
anderz ijds.*7 Een ander  wezenl ijk  punt 
is  dat  folk lore  nad r uk kel ijk  als  iet s 
levends,  iet s  act ueels  wordt  gez ien: 
volkskunst  heef t  beteken is  voor  een volk 
in  z ijn  al ledaagse bestaan,  folk lore  is 
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n ie t  een afgesloten iet s  u it  een voorbije 
cult uu r per iode dat  u it slu itend het 
domein is  van l ief hebbers  en etnografen. 
In  d it  verband is  het  opmerkel ijk  dat 
de kwal i f icat ie  oud in  geen en kele 
voor  handen z ijnde Russische def in it ie 
voorkomt,  hoewel  veel  zaken u it  de 
Russische volkscult uu r  zonder  meer  u it 
een voorbij  t ijdvak st ammen.

Het  versch i l  in  def in it ies  toont 
ondubbelz inn ig aan hoe g root  het  versch i l 
t ussen opvat t ing van folk lore  is  in  de 
Nederlandse en in  Russische cult uu r.  Aan 
Russische z ijde z ijn  er  andere d imensies , 
is  meer  d iepgang,  volkskunst  heef t  een 
aanzien l ijke reikwijdte  in  r u imte en 
t ijd . 

In  een poging duid ing te  geven aan d it 
aangetoonde onderscheid r ijs t  de v raag 
of  de Nederlandse folk lore  enerz ijds  en 
de Russische anderz ijds  hetzel fde z ijn  en 
er  a l leen een versch i l  is  in  benader ing en 
def in it ie  of  dat  het  versch i l  in  percept ie 
in  verband kan worden gebracht  met 
een wezenl ijk  anders-z ijn  van beide 
volkskunsten.  Anders  gefor muleerd:  is 
er  aan beide kanten slechts  sprake van 
“Volendamse toer isten k it sch” en wordt 
deze aan Russische z ijde om welke 
redenen dan ook een beteken is  en st at us 
toegedicht  d ie  buitenpropor t ioneel  en 
daar mee on rechtmat ig is  of  z ijn  er 
omstandigheden d ie  de opval lende rol 
van folk lore  kunnen verk la ren? Om een 
antwoord op deze v raag te  k r ijgen zal 
nader  in  moeten worden gegaan op de 
aard van de Russische volkskunst  in  de 
breedste  z in  van het  woord.

4.0.  Eigenschappen van Russische 
folk lore

4.1.  En kele  voorbehouden
Alvorens in  te  gaan op de 

eigenaard igheden van de Russische 
folk lore  d ienen er  en kele  voorbehouden 
worden gemaak t .

1.  Met Russische folk lore wordt  binnen 
het  kader  van deze verhandel ing bovenal 
authent ieke folk lore  bedoeld.  Men moet 
z ich real iseren dat  de Russische folk lore 
zoals  d ie  z ich nu manifesteer t  in  de vor m 
van souveni rs ,  dans-  en zanggroepen 
e.d .,  een sterk gestyleerd ,  om n iet  te 
zeggen geprofaneerd af t reksel  is  van de 
authent ieke folk lore  d ie  inmiddels  ook 
voor  ver reweg de meeste  Russen ter ra 
incognit a  is .  Zo hebben de kost uums 
waar in koren en zang-  en dansg roepen 
opt reden wein ig meer  te  maken met  het 
authent ieke Russische volkskost uum 
en doen souveni rs ,  hoe kunst ig  ook 
gemaak t ,  a l leen bij  benader ing den ken 
aan authent ieke toegepaste  of  decorat ieve 

volkskunst .
2.  De Russische folk lore  is  in  de 

Sovjet-per iode veelv uld ig gebr uik t  voor 
propagandist ische doeleinden.  Folk lore 
werd nad r uk kel ijk  gepresenteerd als 
iet s  van het  volk omdat  folk lore  per 
def in it ie  ideologisch n iet  gedisk rediteerd 
was.  Folk lore  werd gepol it iseerd en 
om die  reden door  velen afgewezen. 
Deze omstandigheden l ijken voor 
velen in  Rusland een onbevangen k ijk 
op folk lore  voor  alt ijd  onmogel ijk  te 
hebben gemaak t .  Het  is  in  deze per iode 
dat  de folk lore  ver regaand gestyleerd 
en geprofessional iseerd werd – en wel 
in  negat ieve z in:  door  een teveel  aan 
per fect ion isme ver werd folk lore  vaak 
tot  iet s  obl igaats  en levenloos.  Veel  van 
wat  nu is  te  z ien en te  belu isteren is  een 
voor tzet t ing van d ie  school ,  hoewel  er 
ook koren en kunstenaars  z ijn  d ie,  met 
wisselend succes ,  proberen ter ug te  keren 
naar  een authent ieke st ijl .  In  d it  verband 
d ient  er  op gewezen te  worden dat  de 
oorzaak van het  aanzien van de folk lore 
in  de Russische cult uu r  n iet  gezocht 
kan worden in  de rol  d ie  h ij  toebedeeld 
k reeg t ijdens het  Sovjet-bewind. 
I ron ischer wijze is  het  Sovjet-reg ime,  met 
z ijn  of f iciële  posit ieve waarder ing voor 
folk lore,  ju ist  ver woestend geweest  voor 
de t rad it ionele  boerencult uu r  (men den ke 
aan de r igoureuze col lect iv isat ie  van de 
landbouw, aan de indust r ia l iser ing,  aan 
een negat ieve houding t .o.v.  het  verleden 
d ie  gecult iveerd werd).  De inzet  van 
folk lore  door  het  Sovjet-reg ime voor 
propagandische doeleinden worden in 
d it  betoog derhalve buiten beschouwing 
gelaten. 

4.2.  Kenmerken en eigenaard igheden 
van de Russische folk lore

Bij  het  bespreken van de kenmerken 
en eigenaard igheden van de Russische 
folk lore  d ient  een derde voorbehoud te 
worden gemaak t .  Vele  zaken d ie  h ier 
genoemd worden gelden in  meerdere of 
mindere mate eveneens voor  de volkskunst 
van andere volkeren,  binnen Europa komen 
in  d it  verband met  name Midden-Europa 
en de Balkan in  beeld.  De invloed van 
de folk lore  is ,  bijvoorbeeld op het  gebied 
van de muziek ,  in  veel  Midden-Europese 
landen een algemeen bekend feit .  Men 
den ke daarbij  voor  Tsjech ië  aan de muziek 
van Bed ř ich Smetana (1824 – 1884)  en 
Anton ín Dvořák (1841 – 1904)  en voor 
Hongar ije  aan de dest ijds  baanbrekende 
composit ies  van Béla  Bar tók.  Voor ts 
d ient  in  d it  verband gewezen te  worden 
op de hoogontwik kelde zangcult uu r 
in  Bulgar ije  d ie  veel  bekendheid heef t 
gek regen door  het  koor  “Le mystère  des 
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) voix  bulgares.” 
Los van d it  gegeven st aat  geen en kele 

volkscult uu r  op z ichzelf  omdat  in  folk lore 
algemeen mensel ijke waarden hun 
u itd r uk k ing v inden.  Dit  laat  echter  n iet 
onverlet  dat  elke folk lore  tegel ijker t ijd 
iet s  onmiskenbaar  eigens heef t .  Het  is 
voor  dat  onmiskenbaar  eigene waar voor 
h ier  aandacht  gev raagd wordt . 

In  Rusland was folk lore  n iet  aangetast 
door  de moder n iteit  en oorspron kel ijk 
gebleven

Men d ient  z ich te  real iseren dat 
de Russen bij  u it s tek een volk z ijn  van 
landbouwers en dat deze omstandigheid hun 
wereldbeschouwing en cult uu r  d iepgaand 
beïnvloed heef t .  Een bijzonderheid h ierbij 
is  dat  minder  dan honderd jaa r  geleden 
de meeste  Russen nog deel  u itmaak ten 
van de boerencult uu r:  tot  1917 leefde 
ci rca  85% van de Russische bevolk ing 
op het  plat teland ,  een aanzien l ijk  hoger 
percentage dan in  veel  West-Europese 
landen.  In  veel  West-Europese landen 
had de moder n iteit  eind 18de eeuw 
reeds haar  int rede gedaan en had daar 
a l lerlei  verander ingen in  samenleving 
en cult uu r  gebracht .  Rusland bevond 
z ich in  een andere sit uat ie:  de enor me 
afmet ingen van het  land ,  d ie  ook in 
onze dagen tot  de verbeeld ing bl ijven 
spreken,  in  combinat ie  met  specif ieke 
h istor ische en sociaal-maatschappel ijke 
processen,  maak ten dat  a l lerlei  moder ne 
ontwik kel ingen met  aanzien l ijke 
ver t rag ing waren doorged rongen tot 
de bevolk ing of  haar  nog nauwel ijks 
hadden bereik t .  Versch ijnselen d ie 
zo kenmerkend z ijn  voor  het  moder ne 
t ijdperk als  indust r ia l isat ie,  kapit al isme, 
verstedel ijk ing,  rat ional isme en het 
af kalven van rel ig ie  zouden in  Rusland 
pas  in  de ja ren ’20 en ’30 van de 20ste 
eeuw hun invloed doen gelden en zouden 
en land en volk ing r ijpend veranderen. 
Deze omstandigheid maak te  dat  de op z ich 
al  conser vat ieve boerencult uu r  heel  lang 
st abiel  bleef  en daar mee haar  eigenheid 
en oorspron kel ijk heid had behouden. 

De Russische folk lore  was 
alomvat tend

Tot  in  de 20ste  eeuw had Rusland 
een weidverbreide en nog heel  v it a le 
boerencult uu r  met  eeuwenoude t rad it ies 
d ie  elders  in  Europa ,  ju ist  a ls  gevolg 
van de opgang van de moder n iteit ,  aan 
het  eind van de 19de eeuw goeddeels 
verloren waren gegaan.  Het  leven van 
de mens was doordesemd met  r it uelen: 
of  het  nu g ing om seizoensgebonden 
act iv iteiten in  de landbouw, om geboor te, 
u ithuwel ijk ing of  br u i lof ten ,  a l le 
gebeur ten issen werden begeleid door  een 

veelheid aan vaste  r it uelen en l iederen. 
De boerencult uu r  omvat te  nad r uk kel ijk 
al le  sferen van het  leven:  k led ing 
(schoeisel ,  k led ingst uk ken,  hoofdtooien 
met  ver f ijnd borduur werk en appl icat ies 
a ls  gouddraad en zoetwater parels), 
a rch itect uu r  (verscheidenheid aan 
t y pen huizen,  g raanschuren,  kapel len , 
kerken,  vaak r ijkel ijk  voorz ien van 
houtsn ijwerk van n iveau),  toegepaste 
kunst  (gebr uiksvoor wer pen:  meubels , 
keramiek ,  majol ica ,  k isten ,  dozen van 
berkenbast ,  spinnewielen ,  weefgetouwen, 
hamen,  sleeën,  hooivorken,  deu ren, 
enz.  –  al les  werd gedecoreerd),  zang 
(een veelheid aan gen res ,  zeer  hoog 
ontwik kelde en gecompl iceerde 
polyfon ie  met  a l  even gecompl iceerde 
improvisat iecult uu r;  veel  Russische 
componisten hebben daar  mater iaal  en 
inspi rat ie  u itgehaald),  sieraden,  dans, 
oude heldensagen (byl ina’s)  d ie  zowel 
tot  de folk lore  als  tot  de Oud-Russische 
l ite rat uu r  worden gerekend ,  sprookjes , 
spreekwoorden,  enz.  Er  bestaan zel fs 
iconen d ie  door  boeren gesch i lderd z ijn. 
Men kan zonder  meer  stel len dat  zowel  in 
kwal it at ief  a ls  in  kwant it at ief  opzicht  de 
volkscult uu r  een zeer  brede laag was van 
de Russische cult uu r  überhaupt .

Ext ra  authent iciteit  door  auta rk ie 
van de boerenbevolk ing

Daarbij  moet  nog in  aanmerk ing 
worden genomen dat  ver reweg de 
meeste  Russische boeren hoegenaamd 
zelfvoorz ienend waren:  heel  veel  van 
al les  wat  d ie  volkskunst  voor tbracht 
werd bijgevolg ook nog eens gemaak t 
van eigen,  nat uu rl ijke mater ialen (eigen 
wol ,  l innen,  hout ,  leer,  ver f ,  velen 
maak ten zel f  aa rdewerk ,  majol ica , 
smeedijzeren voor wer pen),  wat  aan de 
oorspron kel ijk heid van d ie  folk lore  een 
ext ra  d imensie  gaf.

Esthet isch bew ustz ijn:  volkskunst 
a ls  voor tzet t ing van de nat uu r

Zoals  gezegd leefde de meerderheid 
van de Russische bevolk ing op het 
plat teland en h ield ze  z ich in  leven door 
de landbouw. Men leefde in  de nat uu r, 
met  de nat uu r  en door  de nat uu r.  Deze 
object ieve omstandigheid ont lok te  aan 
een Moskouse kunstkenner  de u it spraak 
“volkskunst  is  een voor tzet t ing van de 
nat uu r.”  De vor men d ie  in  de nat uu r 
voorkwamen en waar mee men voor tdurend 
geconf ronteerd werd ,  bepaalden 
log ischer wijs  het  esthet ische bew ustz ijn 
van het  volk;  deze vor men kwamen, 
get ransfor meerd en geabst raheerd in 
het  bew ustz ijn ,  tot  u it ing in  onder  meer 
de vor mgeving en decorat ieve kunst . 
Soms werd in  de decorat ieve kunst 
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z el fs  hal f-abst racte  of  abst racte  vor men 
bereik t .  Deze op de vor men u it  de nat uu r 
geïnspi reerde kunst  had ,  ju ist  omdat  het 
een voor tzet t ing van de nat uu r  was,  een 
bepaalde innerl ijke k racht ,  een zekere 
posit ieve lad ing.

Rel icten van my th isch bew ustz ijn
De archaïsche t rekken van de Russische 

folk lore  komen in  het  bijzonder  tot  u it ing 
in  een specif ieke psychologie,  d ie  door  een 
aantal  f i losofen en ant ropologen*8,  onder 
wie de Franse f i losoof  en epist imoloog 
Georges Gusfor f ,  “my th isch bew ustz ijn” 
genoemd wordt .  Dit  my th ische bew ustz ijn 
is  nu al leen nog aanwezig bij  pr imit ieve 
volkeren,  maar  in  oeroude t ijden was het 
kenmerkend voor  de hele  mensheid.  Het 
gaat  h ier  om een voorstel l ing en er var ing 
van de werkel ijk heid d ie  nog n iet  aan 
de cont role  van de rede onder wor pen 
z ijn  en waarbij  de mens z ichzelf  n iet 
onderscheidt  van z ijn  omgeving,  c.q. 
de nat uu r  en al le  elementen daar in.  Er 
is  voor  de pr imit ieve mens geen andere 
wereld waar  tegenover  de mens z ichzelf 
moet  bevest igen of  van waar uit  de mens 
z ich zou moeten doen gelden.  De mens 
z iet  z ijn  bestaan geprojecteerd in  de 
vor men van de u iterl ijke werkel ijk heid 
en indent i f iceer t  z ich met  d ie  vor men; 
d it  versch ijnsel  wordt  aangeduid als 
par t icipat ie.  Deze par t icipat ie,  a ldus de 
f i losofen,  komt tot  s t and door  een my the 
d ie  de mens noch kan for muleren ,  noch 
kan beg r ijpen,  maar  d ie  h ij  desondan ks 
leef t .  De wijze waarop in  sprookjes , 
maar  vooral  in  volksl iederen de nat uu r 
omsch reven wordt ,  laat  vaak aanwijsbare 
rel icten z ien van dit  my thische bewustz ijn: 
mens en nat uu r  z ijn  nog half  in  elkaar 
geïncar neerd ,  wat  het  bijvoorbeeld 
mogeljk  maak t  dat  de focal isat ie  op een 
d ier  wordt  overgebracht .  In  veel  l iederen 
wordt  er  een af fect ieve houding t .o.v 
de nat uu r  gedemonst reerd en wordt  ze 
tegemoetget reden als  een levend wezen 
dat  hoor t ,  z iet ,  spreek t ,  en voelt  a ls  een 
mens.  Dit  a l les  bracht  een volkspoëzie 
voor t  d ie  als  bijzonder  ly r isch kan worden 
gekwal i f iceerd en d ie  haar  ly r ische 
karak ter  bovenal  u itd r uk t  in  de wijze 
waarop de nat uu r  wordt  ver woord of  wordt 
aangewend.  In  de wijze waarop de nat uu r 
ver woord of  aangeduid wordt  is  er  vaak 
sprake van een subt iel  psychologisme.

Ar istocrat isme als  ontologische 
eigenschap van kunst  én volkskunst

In d it  verband moet  ingegaan worden 
op het  wezen van creat iv iteit ,  omdat 
creat iv iteit  a ls  een rode d raad door  al le 
sferen van de volkskunst  loopt .  In  de 
Russische f i losof ie  wordt  gesproken van 
de scheppingsdaad als  een manifestat ie 

van a r istocrat isme.  Dit  geldt  u iteraard 
n iet  voor  volkskunst  a l leen ,  maar  geldt 
echter  in  gel ijke mate  ook voor  folk lore. 
Het  beg r ip a r is tocrat isme d ient  h ier  te 
worden opgevat  a ls  zu iver  f i losof ische, 
n iet  a ls  sociaal-h istor ische of  zel fs 
kunsth istor ische ter m in de z in van 
verheven ver f ijn ing.  Russische f i losofen, 
onder  wie Nikolaj  Berdjajev (1874 – 
1948),  s tel len dat  iedere  creat ieve daad 
een st atement  is  van een onaf han kel ijke, 
v r ije  persoonl ijk heid.  Zonder  v r ijheid 
– waarbij  onder  v r ijheid n iet  zozeer 
pol it ieke of  f ysieke v r ijheid ,  maar  bovenal 
innerl ijke v r ijheid wordt  verst aan – en 
zonder  persoonl ijk heid is  er  geen kunst 
en creat iv iteit  mogel ijk .  Volkskunst  is 
zo bezien eveneens een manifestat ie  van 
v r ije  persoonl ijk heden met  een duidel ijk 
om rande ident iteit .  In  het  geval  van de 
Russische folk lore  wor telt  d ie  ident iteit 
in  eeuwenoude t rad it ies  en leef regels 
d ie  door  hun cont inuïteit  en gezag een 
welhaast  sacrale  st at us  hadden binnen de 
Russische boerenwereld.  Het  voorgaande 
in  aanmerk ing nemende is  het  dan ook 
geen toeval ,  s terker,  het  is  zel fs  geheel 
wetmat ig dat  de meeste  sferen van de 
Russische volkskunst  een even abr upt 
a ls  d ramat isch einde vonden in  het  jaa r 
1928 – het  begin van de gedwongen 
en gewelddadige col lect ivat ie  van de 
Russische landbouw, d ie,  zoals  bekend , 
de ver n iet ig ing van de Russische 
boerencult uu r  betekende en d ie  de boeren 
hun indiv iduele  v r ijheid en hun ident iteit 
ontnam. 

Uit  deze opgesomde punten komt een 
beeld naar  voren van een r ijke en hoog 
ontwik kelde folk lore.  Het  is  ju ist  deze 
omstandigheid d ie  de volkskunst  een 
beduidende rol  heef t  laten spelen in  de 
Russische cult uu r  zoals  men d ie  heden 
ten dage kent .

5.0.  Russische folk lore  en de k lassieke 
Russische cult uu r

Het  mag duidel ijk  z ijn  dat  z ij ,  d ie  in 
Rusland vanaf  het  eind van de 18de eeuw 
folk lore  begonnen te  verzamelen of  z ich 
tot  de folk lore  wendden om inspi rat ie 
op te  doen,  of  het  nu gaat  om sch r ijvers , 
componisten of  kunstenaars ,  om r ingd 
waren door  een t rad it ionele  leefwereld 
d ie  hoegenaamd nog helemaal  intact  was. 
De belangstel l ing voor  de volkscult uu r, 
geïnspi reerd door  de Duit se  Romant iek , 
v iel  samen met  een t ijd  van g rote  cult u rele 
bloei  en waar in de k lassieke Russische 
cult uu r  zoals  men haar  nu kent  tot  s t and 
kwam. 

Het  boegbeeld van de k lassieke 
19de-eeuwse Russische cult uu r, 
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zoals  velen van u it  d ie  t ijd ,  een op de 
West-Europese cult uu r  geor iënteerde 
opvoeding,  waar van onder  meer  de 
Franse Verl icht ing,  de Duit se  romant iek 
en de muziek van Mozar t  vanzelfsprekend 
deel  u itmaak ten.  Maar  zoals  bekend 
was Poesjk in ook een g root  kenner  en 
bewonderaar  van Russische sprookjes  en 
l iederen en h ij  was dat  zel fs  in  d ie  mate, 
dat  h ij  zel f  sprookjes  gesch reven heef t .  In 
hun hoedanigheid van l ite rai re  sprookjes 
st aan ze enerz ijds  los  van de t rad it ionele 
volksprookjes ,  maar  bij  het  sch r ijven 
er van heef t  h ij  wel  bew ust  gebr uik 
gemaak t  van mot ieven en st ijlmiddelen 
van de t rad it ionele  volksprookjes.  Bij 
hoegenaamd al le  Russische d ichters 
kan men invloeden aant ref fen u it  de 
volkspoëzie:  een specif iek met r um dat 
gebr uik t  is ,  bepaalde ver telprocédés u it 
de volkspoëzie,  ver wijz ingen naar  a l lerlei 
personages en mot ieven u it  sprookjes 
of  byl ina’s.  Hierbij  kan men den ken 
aan d ichters  u it  versch i l lende per ioden, 
onder  anderen Ler montov,  Mandelst am, 
Blok en Jesen in.

Van P.  Tsjaikovsk i  (1840 – 1893)  is 
het  bekend dat  h ij  met  z ijn  not it ieboekje 
naar  dor pen g ing en lu isterde naar  wat 
daar  gezongen werd en d ie  aanteken ingen 
ver werk te  in  z ijn  composit ies  –  en h ij 
was zeker  de en ige n iet .*9 In het  oeuvre 
van onder  anderen M. Moesorgsk i  (1839 
– 1881),  A.  Borodin (1833 – 1887),  N. 
R imsk i-Korsakov (1844 – 1908),  M. 
Balak i rev (1837 – 1910)  en I .  St rav insk i 
(1882 – 1971)  z ijn  onmiskenbare folk lore -
invloeden aan te  wijzen.  Meestal  z ijn  d ie 
invloeden get ransfor meerd ,  want  het  gaat 
veelal  n iet  om een simpelweg copiëren 
of  ont lenen van concrete  elementen u it 
defolk lore,  maar  om het  vat ten van de 
geest  van folk lore,  wat  op een d iepgaande 
kennis  en af f in iteit  met  folk lore  wijst 
en resulteer t  in  meer  geabst raheerde 
elementen u it  de volksmuziek.  Vele 
sch i lders  hebben sch i lder ijen gemaak t 
naar  thema’s  u it  de folk lore  of  met 
folk lore -elementen,  onder  wie I l’ja 
Repin ,  Ivan Bi l ibin ,  Michai l  Vroebel , 
Vik tor  Vasnetsov,  Bor is  Zvor yk in.  Veel 
bekende kunstenaars  hebben i l lust rat ies 
of  decorschetsen gemaak t  voor  bal leten 
of  opera’s  d ie  gebaseerd waren op 
sprookjes.

Paral lel  aan deze prak t ijken werd 
vanaf  de tweede helf t  van de 19de eeuw 
folk lore  een object  voor  wetenschappel ijk 
onderzoek.  Sinds d ie  t ijd  bestaat  er 
in  Rusland een lange en respek tabele 
t rad it ie  op het  gebied van etnograf ie 
en folk lor ist iek.  Men verzamelde en 

analyseerde n iet  a l leen sprookjes , 
heldensagen,  l iederen e.d .,  maar  ook 
werden al  in  deze t ijd  col lect ies  van 
toegepaste  en decorat ieve volkskunst 
aangelegd.  In  deze sit uat ie  is  tot  op 
de dag van vandaag geen verander ing 
gekomen.  Een i l lust rat ief  voorbeeld 
h ier van is  Vladimi r  Propp (1895 – 
1975),  een van de g rondleggers  van de 
moder ne st r uct u ral is t ische tekst theor ie 
en folk lor ist ,  d ie  veel  gesch reven heef t 
over  Russische sprookjes  (z ijn  bekende 
werk “De mor fologie  van het  sprookje”) 
en Russische volkspoëzie. 

5.1.  Oorzaken van de versch i l lende 
beteken is  van folk lore  in  de Russische 
cult uu r  versus  de Nederlandse

Uit  het  voorgaande moge duidel ijk 
z ijn  geworden,  hoe r ijkgeschakeerd de 
Russische folk lore  was en hoe d iepgaand 
z ijn  invloed is  geweest .  Het  bovenstaande 
indacht ig  moet  men tot  de conclusie  komen 
dat  de Russische sit uat ie  ten zeerste 
versch i lt  van de Nederlandse:  binnen het 
bereik van de Nederlandse cult uu r  kan 
van een dergel ijke g rote  invloed van de 
eigen folk lore  op de eigen cult uu r  n iet 
worden gesproken,  zeker  n iet  a ls  men 
z ich beperk t  tot  de laatste  d r ie  eeuwen. 
Voor deze omstandigheid z ijn  tenminste 
twee oorzaken aan te  wijzen d ie  d i rect 
met  elkaar  in  verband st aan;  de eerste 
oorzaak is  hoogst  waarsch ijn l ijk  dat  de 
folk lore  in  Nederland in  de afgelopen 
200 -300 jaar  a l  te  zeer  was afgekalfd 
om van beteken is  te  kunnen z ijn  voor  de 
“hogere” cult uu r.  Deze omstandigheid 
– en tevens tweede oorzaak – is  te r ug 
te  voeren op het  reeds ver melde feit 
dat  in  veel  West-Europese landen de 
moder n iteit  in  de 18de-19de eeuw reeds 
haar  int rede deed en daar  ing r ijpende 
verander ingen in  samenleving en cult uu r 
teweegbracht .  In  Rusland d rongen 
moder ne ontwik kel ingen met  aanzien l ijke 
ver t rag ing door,  mede door  de enor me 
afmet ingen van het  land ,  d ie  een 
verspreid ing van moder ne ontwik kel ingen 
eerder  ver t raagden dan versnelden. 
Fenomenen als  indust r ia l isat ie, 
kapit al isme,  verstedel ijk ing,  rat ional isme 
en ontkerkel ijk ing in  Rusland pas 
aanzien l ijk  later  hun tol  gaan eisen.  Zo 
leidde d it  in  de 19de eeuw tot  een sit uat ie 
met  enerz ijds  een nog intacte,  r ijke 
folk lore  in  Rusland en anderz ijds  een 
Nederlandse folk lore  d ie  reeds veel  van 
z ijn  v it a le  oorspron kel ijk heid verloren 
had.  In  de Nederlandse sit uat ie  kon de 
volkskunst  n iet  meer  d ie  rol  spelen ,  d ie 
het  in  Rusland nog wel  kon.  Dit  heef t 
geleid tot  twee wezenl ijk  versch i l lende 
sit uat ies.



65

  N
ieuw

sbrief 2011 (1)
Nogmaals  moet  er  op gewezen worden 

dat  een hoogontwik kelde folk lore  zeker 
n iet  a l leen voorbehouden is  aan Rusland. 
Datgene wat  de relat ie  t ussen Russische 
folk lore  en Russische cult uu r  evenwel 
haar  bijzondere aard verleent  is  dat  er 
zoveel  afzonderl ijke en u iteen lopende 
sferen u it  de volkscult uu r  samen komen 
in  de “hoge” cult uu r:  spreek t  men over  de 
invloed van de folk lore  in  de Russische 
cult uu r,  dan spreek t  men én over  muziek 
– zowel  k lassieke als  l ichte  muziek ,  én 
over  l ite rat uu r  én over  beeldende kunst 
én over  toegepaste  kunst  én a rch itect uu r 
en dat  a l les  vaak in  de breedste  z in  van 
het  woord. 

6.0.  Afslu it ing
In het  begin van deze lez ing is 

aangetoond hoezeer  de Nederlandse en 
Russische def in it ies  van folk lore  van 
elkaar  versch i l len en dat  er  gesproken kan 
worden van een pregnant  onderscheid dat 
ter uggevoerd kan worden op de beteken is 
en st at us  d ie  de folk lore  in  beide gebieden 
heef t .  In  de Grote  Van Dale  wordt 
bijvoorbeeld zang n iet  expl iciet  genoemd 
als  onderdeel  van folk lore,  te r wijl  zang 
ju ist  een van de wezenl ijke onderdelen 
van folk lore  is  en zeker  van de Russische. 
Aan de hand van zang kan geprobeerd 
worden te  verk la ren waarom folk lore 
in  versch i l lende cult u ren een eigen rol 
speelt  of  ju ist  n iet  speelt .  Het  gegeven dat 
er  overal  gezongen werd dan wel  wordt , 
betekent  n iet  vanzelsprekender wijs  dat 
volkszang overal  hetzel fde is:  e r  kan 
een versch i l  bestaan in  geschakeerdheid 
en in  de mate van ontwik kel ing van d ie 
volkszang.  Er  z ijn  volkeren d ie  bekend 
z ijn  om hun zangcult uu r  en er  z ijn 
volkeren d ie  h ierom minder  of  nauwel ijks 
bekend st aan.  Het  is  de v raag of  een land 
als  It a l ië  de baker mat  had kunnen worden 
van de belcanto en de opera ,  a ls  er  geen 
hoogontwik kelde zangcult uu r  zou hebben 
bestaan onder  het  volk en zoals  bekend 
heef t  It a l ië  een g rote  zang t rad it ie. 

Men kan in  zulke geval len spreken van 
een pi ramidemodel:  de “hoge” cult uu r  r ust 
op een brede,  sol ide basis  d ie  gewor teld 
is  in  de volkskunst .  De “hogere” cult uu r 
heef t  elementen in  z ich opgenomen u it 
de volkskunst  en dat  versch ijnsel  wordt 
–  in  elk  geval  in  het  desbet ref fende land 
– als  een vanzelfsprekend ,  nat uu rl ijk 
versch ijnsel  beschouwd.  Zo kunnen g rote 
It a l iaanse operazangers  Napol it aanse 
volksl iedjes  z ingen en n iemand d ie  z ich 
daar  laatdun kend over  u it  zal  laten.  En 
men vergete  Fjodor  Sjaljapin n iet ,  d ie  het 
z ingen van Russische volk l iederen besl is t 
n iet  beneden z ijn  waard igheid vond.*10 

Door al lerhande ont len ingen door  de 
“hoge” cult uu r  aan de volkscult uu r  heef t 
de volkskunst  bijna automat isch een 
bepaalde st at us  en act ual iteit .  Tegen 
de achterg rond van zo’n omstandigheid 
er vaar t  men elementen u it  de folk lore 
n iet  a ls  d issonant ,  a ls  f remdkör per, 
maar  worden deze eerder  gez ien als  een 
st uk gezamel ijk  cult u reel  er fgoed dat 
een eigen,  volwaard ige plaats  inneemt 
in  het  zel f bew ustz ijn  en bijgevolg in  de 
nat ionale  cult uu r.  Anders  gefor muleerd: 
“hoge” cult uu r  en folk lore  z ijn  n iet  gel ijk , 
maar  wel  gel ijkwaard ig.  Een dergel ijk 
automat isme is  evenwel  n iet  voor  elke 
cult uu r,  voor  elk  land in  gel ijke mate  voor 
de hand l iggend:  het  moge ev ident  z ijn 
dat  een – door  welke oorzaken dan ook – 
afster vende of  minder  r ijke volkscult uu r 
minder  mak kel ijk  kan f ungeren als  basis 
of  inspi rat iebron voor  de schone kunsten. 
Daar mee is  ook de st at us  van de folk lore 
in  d ie  cult uu r  een andere:  in  zo’n geval 
bevindt  de eigen folk lore  z ich in  een 
ander  reg ister.  Hier  s t u it  men op een 
ingewik keld samenspel  van cult u reel-
ant ropologische bijzonderheden en 
cult u reel-h istor ische processen dat  de 
houding ten opzichte  van folk lore  in  deze 
of  gene cult uu r  bepaalt .

De verbazing aan Nederlandse z ijde 
over  de st at us  van de folk lore  in  de 
Russische cult uu r  heef t  vloeit  voor t  u it 
een Nederlands perspect ief ,  waarbinnen 
volkskunst  welhaast  per  def in it ie  een 
andere posit ie  heef t  en andere associat ies 
oproept  dan in  een Russische context . 
Voor  een beter  beg r ip voor  de plaats  d ie 
folk lore  inneemt in  de Russische cult uu r 
d ient  dat  perspect ief  te  worden verbreed 
en het  beeld dat  bestaat  van volkskunst 
te  worden verd iept .

 
Moskou,  ok tober  2010

Noten
*1 Al  dan n iet  afgedaan als 

“Volendamse toer isten k it sch” op z’n 
Russisch.

*2 Men den ke aan het  bal let  “De 
v uur vogel”  op muziek van St rav insk ij, 
men den ke aan “Ruslan en Ljudmila”, 
“Sadko” van R imsk ij-Korsakov,  folk lore -
elementen in  bijna al le  Russische opera’s 
van Tsjaikovskij,  Moessorgskij.  Men denke 
aan a r rangementen van volksl iederen door 
Rachmaninov,  Tsjajkovsk ij  en Borodin , 
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) i nvloed van volksmelodieën in  de muziek 
van Borodin.  Men den ke aan de doeken 
van Repin ,  Rer ich ,  Vasnetsov,  Vroebel , 
de i l lust rat ies  van Bi l ibin en Zvor yk in.

*3 Website  Groninger  Museum: 
“Russische sprookjes ,  volksverhalen en 
legenden”

*4 Dit  is  n iet  helemaal  ju ist:  in  de 19de 
eeuw waren er  veel  Duit se  kunstenaars 
d ie  in  hun werken ter uggrepen op de 
oude Ger maanse my thologie  of  de Duit se 
gesch ieden is  en daarbij  gebr uik maak ten 
van folk lore -elementen.  Hierbij  den ke 
men aan de zg.  Nazarenen,  en met  name 
Franz Pfor r  (1788 – 1812),  Peter  von 
Cor nel ius  (1788 – 1867),  Ju l ius  Schnor r 
von Carolsfeld (1794 – 1872)  en Alf red 
Rethel  (1816 – 1859). 

*5 Website  Gasunie  n.a .v.  de 
tentoonstel l ing in  het  Groninger  Museum: 
“Russische sprookjes ,  volksverhalen en 
legenden”

*6 Hoewel  de Wik ipedia  lang n iet 
a lt ijd  als  bet rouwbare wetenschappel ijke 
bron kan worden aangemerk t ,  ref lecteren 
de versch i l lende Wik ipedia’s  de accenten 
d ie  er  in  versch i l lende cult u ren gelegd 
worden;  ju ist  om deze reden is  het 
gebr uik van deze bron m.b.t .  folk lore 
gerechtvaard igd.

*7 Russische kunstkenners  en 
etnografen hebben desgevraagd deze 
stel l ing bevest igd;  a l le  “hoge” cult uu r 
komt voor t  u it  de volkscult uu r  en elke 
“hoge” cult uu r  is  op haar  eigen wijze 
tegel ijker t ijd  een nat ionale  cult uu r  omdat 
ze  specif ieke kenmerken heef t .

*8 Lucien Lév y-Br ühl  (1857-1939), 
Georges Gusdor f  (1912 – 2000),  Maur ice 
Leenhardt  (1878 – 1954),  Gerard van der 
Leeuw (1890 – 1950)

*9 De Hongaarse componist  Béla 
Bar tók (1881 – 1945)  had g rote  af f in iteit 
met  de oude Hongaarse volksmuziek en 
deed hetzel fde. 

*10 Ook in  Fin land t ref t  men deze 
sit uat ie  aan:  bekende Finse operazangers , 
onder  wie Mar t t i  Talvela  (1935 – 1989), 
bekend om zijn  rol len in  opera’s  van 
Wagner  en Mozar t  en ja ren lang vaste  gast 
op de Bayreuther  Festspiele,  nam een cd 
op met  Finse volksl iederen.
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Уважаемые коллеги,
В своем сообщении я бы хотела познакомить 
вас с некоторыми новинками учебно-
методической литературы по нидерландскому 
языку. Все книги, с которыми я бы хотела 
вас познакомить, я активно использую при 
проведении занятий по языку в различных 
целевых аудиториях. Выбор используемой 
литературы зависит от тех целей, которые 
ставит перед собой преподаватель, работая  с 
той или иной целевой группой. Я вижу свою 
задачу в том, чтобы научить своих студентов 
навыкам коммуникации, умею поддерживать 
беседу, вести дискуссию, аргументировано 
отстаивать свою точку зрения. Мыслить 
самостоятельно, а не просто повторять за 
преподавателем заученные фразы. Успех на 
рынке труда в современном мире прежде 
всего зависит от умения «продать» себя 
максимально выгодно. Для этого необходимо 
развивать навыки коммуникации, адаптивные 
способности, готовность к интеграции и 
постоянном совершенствовании полученных 
в процессе обучения навыков. Простое 
владение языком совершенно недостаточно в 
современных условиях. Необходимо умение 
ориентироваться на рынке труда,  Пробовать 

себя в разовых проектах, подготовке 
презентаций, сопровождении групп. Это 
поможет в будущем уметь выстраивать 
отношения в коллективе, понять свои слабые 
и сильные стороны. С этим связан выбор 
книг, которые я хочу предложить вашему 
вниманию:

Учебник, подготовленный 1.	
некоммерческой театральной 
группой  FastForward  «Alsik-
jou» (Poёzievooranderstaligen). Это 
подборка стихотворений, позволяющая 
познакомить студентов с образцами 
литературы Нидерландов. Поэзия 
предоставляет много возможностей 
для творчества, для дискуссий, 
для оживления учебного процесса. 
Рекомендую вам эту замечательную 
книгу.

Серия из трех книжек, 2.	
предназначенных для подготовки к 
экзамену NT2 (ExamentrainerNT2 – 
voorbereidingophetStaatsexamenNeder-
landsalstweedetaal):

А) Luisteren. Данное пособие 
состоит из аутентичных интервью с 
представителями различных профессий 
и организаций. После прослушивания 
предлагается выбрать правильный 
ответ на предлагаемые вопросы. К 
книге прилагаются аудиофрагменты.

B) Schrijven. Данное пособие 
представляет собой ряд письменных 
творческих заданий. Темы, мнение 
по которым следует выразить, 
достаточно острые, злободневные 
и дискуссионные. Эти темы можно 
использовать как для письменных 
работ, так и для дискуссий в аудитории, 
как спонтанных, так и подготовленных 
дома. 

С) Lezen. Данная часть содержит 
аутентичные статьи из разных 
областей знаний - публицистические, 
технические, научные. Статьи 
достаточно сложные и требуют навыков 

Nieuwe publicaties op het taalgebied
(Maria Pushkova, MGLU, Moskou)
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После текста предлагается выбрать 
правильные ответы. Данные статьи 
можно использовать для расширения 
словарного запаса, умения работать с 
текстом, умения рецензировать текст 
и для обсуждения прочитанного в 
аудитории. И, конечно, для перевода. 
Поскольку тексты разноплановые и 
достаточно сложные.

Кроме того мне хотелось бы обратить 3.	
ваше внимание на книжку Taaltem-
poNederlands (trainingvanvraagenant-
woord). Данное пособие уместно 
использовать в любой аудитории, в 
качестве паузы во время напряженных 
занятий. Пособие позволяет в 
сжатые сроки повторить то или иное 
грамматическое правило. Можно 
использовать практически с первых 
уроков, выбирая упражнения по 
уровню сложности и соотнося их с 
проходимым материалом.

И еще несколько слов об учебных пособиях, 
выпущенных мной в издательстве «Живой 
язык» Данные пособия предлагается 
использовать в качестве прикладных при 
занятиях языком как на курсах так и со 
студентами:
Справочник по глаголам, содержит следующие 
разделы: Грамматика, Спряжение глаголов 
и  Словарь наиболее часто употребляемых 
глаголов – 3000 слов, снабженных 
пояснениями.

Справочник по грамматике, содержит 
основные систематизированные сведения о 
грамматике нидерландского языка. В пособии 
описаны лексико-грамматические категории 

всех нидерландских частей речи, особенности 
их образования и употребления. Прилагается 
список неправильных глаголов.

Словарь выходит из печати в апреле. В 
словаре содержится 5000нидерландскихслов 
и 5000 нидерландских предложений, 5000 
русских слов и 5000 русских предложений, 
сгруппированных по 100 различным темам, 
включающим около 400 разделов: автомобиль, 
армия, архитектура, аэропорт, банк, больница, 
время, географические названия, город, 
деньги  и т. В словаре даётся фонетическая 
транскрипция всех нидерландских и 
русских слов. В конце словаря приведены 
два алфавитных указателя нидерландских 
и русских слов, содержащих номера тем, 
в которых они встречаются. Словарь 
может быть использован при изучении как 
нидерландского языка, так и русского.
Вот и все, о чем мне бы хотелось вам 
сообщить.
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Moppen
4 en 5 mei 
Zegt een Duitser tegen een Amster-
damse barkeeper: “Wat is het stil 
vandaag.” “Klopt,” zegt de barkeeper. 
“Het is vandaag 4 mei. “Ja maar, het 
is zo stil, vind ik.” “Klopt,” zegt de 
barkeeper weer. “Ik zei je toch al dat 
het vandaag 4 mei is.” “Maar waarom 
is het dan zo stil?” “Dan herdenken 
we de honderdduizenden doden van 
ons die tijdens de Tweede Wereld-
oorlog zijn gevallen.” “Honderddui-
zenden doden? Man, bij ons zijn miljoenen doden gevallen.” “Klopt,” zegt de 
barkeeper; “maar dat vieren wij morgen.”

Bier en vrouwelijke hormonen 
Weten jullie dat er in bier vrouwelijke hormonen zitten? 
Als je tien glazen bier op hebt, begin je allerlei onzin uit te kramen... en je gaat 
je overal mee bemoeien.. En je kunt dan ook geen auto meer rijden!!!

Met de koffers op Schiphol 
Ik stond vorige week op Schiphol met drie koffers bij de incheck balie: 
“Deze koffer moet naar Milaan, deze naar Barcelona en de laatste moet in 
Moskou zijn.” 
Baliemedewerkster: “Maar meneer, dat kan helemaal niet!” 
Ik: “Jawel, dat hebben jullie de vorige keer ook met mijn koffers gedaan.”
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